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PUBLISHERS’ NOTE 


The present edition of Dhammapada in Devanagari, with 
translation, notes and introduction needs no apology. But 
the diversity of hands through which it has passed must be 
explained briefly here. This edition was first undertaken by 
Mr. P. L. Vaidya, M.A., now Professor of Sanskrit in the 
Willingdon College. But he could not execute the work as 
he was on the eve of going to Europe for his further studies ; 
so he saw the text only through the Press. Then we 
requested Mr. R. D. Shrikhande, B.A., of Kolhapur to 
annotate and translate it. This was done by him; but owing 
to some unavoidable circumstances he could not write the 
introduction. It was written by one of our friends, a dili- 
gent student of Pali. The proofs of the translation and 
notes were also seen by him: We are-aware of the imper- 
fections that are left in the book; but under the circumstances 
they were inevitable: suggestions and corrections will there- 
fore be most willingly received and considered at the time 
of thesccond edition. We trust that the present edition, such 
as it is, will meet a sore need of young learners of Pali in 
our High Schools and Colleges, for whom, as also for the 
general reader, the edition is meant. 


THE PUBLISHERS. 
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INTRODUCTION 


I. The Scope of the Introduction :—Before we proceed to: 
introduce this most widely known book of the Pali literature 
to the young students of Pali for whom this edition of the 
work is primarily intended, we might reasonably give in the 
early paragraphs of this introduction and as succinctly as 
possible, an account of the -Pāli language and Literature. 
This will enable the students to understand more intelligibly 
the later paragraphs, directly dealing with the text, and 
help them in many other problems of a critical nature 
about the book. This account is in no way intended to 
be a substitute for other longer and abler accounts of the 
same subject, which, although not easily available, are indi- 
cated at the end of the introduction under the heading 
“ Literature for further consultation.” What it really aims 
at is to afford an elementary information about the Pali 
literature required to understand the place of the Dham- 
mapada in it, its date, authorship, language, contents, style, 
philosophy, etc. Paragraphs (3 to 7) are devoted to Pali 
language ; paragraphs (8 to २28) give outlines of Pali litera- 
ture ; and the proper treatment of the book itself is under- 
taken lastly. 

2. The Pali Language :—Under the name Pali we under- 
stand the language in which the Tipitaka or the Sacred Books 
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literature as is related to it, are composed. The Pāli is one | 
of the ancient Prakrit langyages, and like them it is nowa | 
language dead long ago although it continues to be like | 
"Sanskrit, thelanguage of the learned Pandits and reverend 
priests of Buddhism. The Buddha, the founder of the | 
Buddhist religion, preached his doctrines to the people in his 
native tongue; and the direct and the indirect disciples of 
the Buddha, who desired to preserve to the posterity his 
teachings, collected together successively the dialogues, com | 
-versations, and accounts of the many memorable incidents of 
the life of their worthy Master; and the books of the | 
: Buddhist religion, which are called the Buddhist Canon, aie: 
for the greater part nothing but such collections arranged ot | 
some definite principles. But that the language in which the. 
. Buddha preached and the Pali language of the Buddhist 
Canon of to-day are exactly the same, cannot be proved and । 
seems improbable. Pali is, however, an old Prakrit undoubt 
edly; but it cannot have been current in the 5th century, 
.B.C., the period of the rise of the Buddhism. Thus if Pat 
cannot claim the privilege of being the actual dialect spoker. 
by the Buddha, it surely has the credit of being the medium 
for the preservation and the “words” of the Master, whid 
have in their own turn elevated it to the status of a literal) 
language. The later schools of the Buddhists adopte 
Sanskrit as the means for the expression of their thought’ 
while the orthodox schools, known as the Theravada (tht 
Doctrine of the Elders) always maintained Pali as thei! 
sacred language of religious and philosophical works. | 
3. The Significance of the Name Pali :—Pali is a Sanski 
word and it means, although not primarily, a range or 77४ | 
‘This word was most probably used to denote the '‘ series" o 


the Sacred Books. Then the language of these Books was ० f 
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signated as Palibhasa as opposed to the Sinhalese language 
of the accompanying commentaries, which were written to 
elucidate the Texts. If thus we use Pali to mean the lan- 
guage of the Canon, it is to be understood that it is only a 
curt abbreviation of the word Palibhasa.* 

4. The Home of Pali :—The next question which is, how- 
ever, very difficult to answer is the original home of Pali, 
An old tradition which if it is considered reliable will help us 
to decide this question has preserved for us ina grammatical 
work of the I2th century, a verse which identifies Pali with 
Magadhi.j But Pali, the language of the Canon of the 
Buddhists of Ceylon and Further India, and Magadhi, the 
dialect known to us through inscriptions, literary works and 
grammars are substantially different. - At any rate Pali agrees 
with it as little as with any other Prakrit dialect. Thereis 
on this point no agreement amongst the scholars, who have 
proposed different homes for Pali like Ujjayini, Kalinga, etc. 
But although we cannot definitely say that the Magadha 
country was the home of Pali, further research into the 
formation and origin of Pali(see below) has made it probable 
that Pali was originally a form of Magadhi, in which there 
was such a great mixture of other dialects that it now gives 
Pali its present distinctive different appearance ; hence in a 


* The word Pali (Sacred Text) is used in contrast with Atthakatha 
(commentary) in the line “ Pitakattayapalifi cha tassa atthakatham 
pi cha. ’’ Dipavamsa (xx, 20) FE 

t Se Magadhi mūlabhāsā nari yay’adikappika, 

Brahming cu'ssutalagps Sambuddhs ca’pi bhisare, 


“That Magadhi is the original language which the ancient 
people, the angles, those who. had not heard any language, 
and also the Enlightened once spoke.” 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


viii DHAMMAPADA 
general way Magadha and its bordering provinces may be | zi 
taken to be the home of Pali. 2 
5. The Origin of Pali :—Pali is not a uniform language, 4} 
Numerous double formations show it to be a mixture of many , pı 
dialects. It is a literary language and as such must have de 
come into existence, like most other literary languages, more Je 
or less from a mixture of dialects. But if the resulting by 
literary language is to be a compromise between different tr 
dialects, it must nevertheless, have originally come out of ‘ch 
a particular dialect; and this might have been the Magadhi lit 
or some form of it, so that the tradition which identifies Pali sh 
with Magadhi, although it cannot be taken literally, may — 
still be said to have a foundation in a historical fact. It has ‘ar 
also been shown that in Pali there are many phonetical fo 
peculiarities of the Magadhi dialects. As a general rule Pali W: 
shares all those peculiarities of other Prakrit languages which fo 
distinguish the Prakrits as a whole from the Sanskrit. But a 
Pali cannot be derived directly from Sanskrit because if 
presents examples which are nearer to the Vedic language | ] 
of Ancient India. It is, however, to be remembered thal Y° 
these older features in the Pali have besides them newe i 
ones as well. है 
6. Four Different Sirala in Pali -—It has been show! X 
that in the development of Pali language four different strata 5... 
which are chronologically successive can be distinguished? en 
They may be briefly described here :—(i) The language of tht Pg 
Gathas (i.e. the metrical pieces). This is of greatly dissimi p 
lar character. On the one hand it has ancient forms which [ts 
differ merely phonetically from the ancient Vedic lan p 
guage; and on the other there are new formations, which jr: 
characterise Pali proper. Not rarely. they are found in the pr 
same verse. (ii) The language of the Canonical prose. This 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri | 


a 


| 


INTRODUCTION ix 


t more uniform and settled. The archaic forms become obsolete 
and the use of new ones is not accidental and arbitrary as in 
" the old language; but it is regular. (iii) The language of later 
| | prose of the non-Canonical literature (like Milindapariho). It 
९ ‘depends on the Canonical prose and exhibits its artistic and 
६ learned application. But the idiom of this period is characterised 
§ by astill further restricted use of archaic forms. (iv) Lastly, 
t the language of later Art-poetry, which again has no uniform 
Í ‘character. The authors borrow forms from old as well as new 
i literature and use them promiscuously; at one time they 
i show inclination to archaisms; at another to Sanskritisms. 
y —From all this it will be clear that Pali is essentially an 
ș artificial language, which although at first, possibly, a 
| form of the Magadhi, and hence identified by the earlier 
ji Writers with the Magadhi, has later become so much trans- 
h formed that the two languages appear now to be essentially 
i different. 
[| 7: The Vocabulary and other Linguistic Characteristics :— 
e The vocabulary of Pali has two-fifths of the number of the 
i words in common with the Sanskrit ; and almost all of the 
f Temaining words are regular corruptions from Sanskrit which 
can be deduced by means of certain phonetical laws peculiar 
nt Pali. The words indigenous to Pali are very few indeed ; but 
thereis a very important residuum of words older than classical 
Sanskrit. Hence Pali cannot be derived from Sanskrit ; or to 
; employ a favourite simile from human life we cannot say that 
Pali is a daughter of Sanskrit but it is her sister: and as 
: Pali shows a decisive decay, it is doubtless a younger sister. 
[ts phonetic decay is quite visible; the alphabet is deficient 
rn vowels, ri, ri i, ai, au; and consonants, §, sh, and the visarga 
i ire lost. In the declension and conjugation the dual is sup- 
; pressed. Many of the verbs and other old meanings of the 
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words have disappeared and old words have come to m 
new things. There isno more in Pali the richness of for, is 
Necessities of assimilation, vowel-shortening, and numer al 
other changes in the treatment of conjunct-consonants k ™ 
impoverished the vocabulary. Two different words havect ©! 
to have the same form in Pali. New verbal form sarek $ 
ever created on false analogy and in the inflection and bull 5: 
of words the law of analogy prevails extensively. Idiom: 
constructions and colloquial expressions are abundant | ८ 
Pali. The removal of harsh sounds, simplification of ¢ 3 
junct consonants, and such other changes due toil, 
general tendency to minimise the effort of pronuncit. 
have bestowed such smoothness and flexibility on Palia 
meet rarely elsewhere, This characteristic of Pali may ; 
contrasted with the harsh although stately .expressiot | , 
Sanskrit. 3 । ८ 
8. The Pali Literature :—With this brief account फी [ 
Pali language we might procced to the next part of our? ¢ 
ject, viz. the Pali literature. We have already seen p 
Pali is exclusively used by the Buddhists of Ceylon and! 
ther India as the language of their religious books. TF 
is no secular literature in Pali nor does any work date pi“ | ८ 
the sth century B.C. The literary activity in that rest t 
field however has lasted down to very recent times altht 7 
the literature is one-sided, Usually the. Pali literatu ] 
divided ‘into two divisions, each holding a 2०० i 
important position. (i) the Canonical (Scriptural) * 
(ii) the Non-Canonical. Under the first division ००7५ ® 
great Tipitaka (Skr. Tripitaka), “The Three Bash \ 
which, like real ieee is passed from hands to i ( 
through generations. The Tipitaka is to the Budd 
what the Vedas are toa Brahmana or what the GH ६ 
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ड is to a Christain. The other division comprises in it 
m all the remaining works in Pali (which are of secondary 
w importance from the view-point of the Tipitaka) written. 
q either as clucidations or as digests, although some of them 
p Show real genius and genuine originality. In our brief 
E ‘survey we will follow the same division and begin with the 
m Tipitaka first. 
| _9. The Tipitaka : the History of its Formation :—The life of 
6 Gotama Buddha was by far the longest of the lives of the 
religious teachers of humanity. He is said to have lived 
. till the age of 80 and his career as a professional teacher 
2 | began most probably from his 35th year. Throughout this long 
E period there were hundreds of occasions to preach his doc- 
j ‘trines, hundreds of dialogues, conversations and sermons. 
0 While he was alive, Gotama, also laid down principles of the 
| Sathgha-government and the rules for the public as well as 
: | private life of the monks and the nuns during all the seasons - 
of the year. But Gotama, so far we are given to know, did 
। ki not leave anything ina fixed form by way of books or 
| treatises for the guidance later generations. Afterhis death, 
® however, his disciples thought it necessary to call forth a 
| council of the monks to settle the teachings of the Master, 
M! the Canon of Religion (Dhamma) and the rules of the church. 
ho The tradition says that there were three such Councils—at 
mi Rajagaha, at Vesali, and at Pataliputra. Itis stated, though 
We it is hard to believe, that the two Pitakas, the first two 
| ॥ Baskets out of the three, Vinaya and Sutta, were settled 
s'at the first Council of Rajagaha which met within a few 
ke! weeks after the death of Gotama Buddha. The second 
h® Council of Vesali, it is reported, met roo years after 
dd) the death of Buddha to settle the rules of Church-discipline, 
q as there were many schisms in the Church. But a 
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mi 
real Canon might have been formed at the third Cound De 
Pataliputra, which was held 236 years after the deat na 
Buddha, under the presidentship of Tissa Moggaliputta po 
the reign of Asoka, the famous Buddhist Emperor. (St 
thousand monks were present there and the Sacred Teol 
they collected were called “ Therav@da,’’—the Doctrin re 
the Elders; these consist of the collections of discou th 
conversations, sayings, verses, narratives, and discipline rt Cf 
and the Tipitaka is a collection of all such texts. Itr™ 
Tissa who sent missionaries to all quarters for the spread df: S€ 
Dhamma, and Mahinda, the younger brother* of Asoka! 8] 
one of these missionaries of Tissa, who brought Budd 
and the Buddhist Scriptures to the Island of Ceylon, Ù * 
present home. These texts were orally handed down th’ 
but the king Vattagamani of Ceylon, who saw that! 
Canon might be lost if the persons knowing it by heart"! 
to die, caused it to be written. According to the Budde 
the Canon which we have before us to-day is the $i 
that was settled at the third Council and was brought’ 
by Mahinda to the Island, i ; 
IO. The Divisions and the General Contents of the Tipit 
—The Buddhist Canon bears the name Ti-pitaka, छ 
Baskets, which itself shows that it has three great divit 
A Abra (0) Vinaya-Pitaka, (ji) 90807 
of Cb SR Tae a 
Monk-order (Sathgha) ee all mat a Ar cript, 
for the daily life of thes हन ee ee 


nonks and the nuns, etc. The 
Pitaka means the Basket of the Snttas, The Pali word 
Corresponding to the Sanskrit, Sūtra, has however lost the, 

> j 
| 
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meaning “short aphorism ” and it is used in a new sense of a 
ti Doctrine-text, or a Lecture. Every greater or smaller expla- 
th nation, very often in the form of a dialogue, of one or more 
la points of Religion (Dhamma) is called a Sutta. And the 

(Sutta-Pitaka contains five such Nikayas or collections 
Tof Suttas. Tor an understanding of the Buddhist 
ms religion this Pitaka is the most important of all. Lastly, 
mw: the Abhidhamma-Pitaka, “ the Basket of Scholasticism ” 
ré contains texts, which also deal with the Dhamma, but in a 
tr more scholastic manner in the form of dry enumerations and 
d:schematic divisions which chiefly cover the psychological 
3; ground-basis of the Buddhist ethics. 
fk ir. A Tabular Statement:—The three above divisions 
¢ further fall into many sub-divisions, which are given 

below for the sake of reference :— 
til (i) The Vinaya-Pitaka. 
i (7) Suttavibhanga. 
rA (a) Parajika. 

(b) Pacittiya. 
(2) Khandhakas 


। (a) Mahavagga 
Pe (6) Cullavagga. 
प्‌ (3) Parivara. 
a (ii) The Sutta-Pitaka. 
s (7) Digha-nikaya. 
Pit (2) Majjhima-nikāya. 
BE (3) Sathyutta-nikaya. 


3 (4) Anguttara-nikaya. 
ip (5) Khuddaka-nikaya. 

| (a) Khuddaka-Pātha. 
| (b) DHAMMAPADA. 
tbe (¢) Udana. 
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(d) Itivuttaka. 
(e) Suttanipata. M 
(f) Vimanavatthu. ES 
(g) Petavatthu. yy 
(i) Theragatha. a 
(i) Therigatha. E 
(j) Jatakas. p 
(k) Niddesa. d 
(D Patisambhida. n 
(m) Apadana. q 
(x) Buddhavamsa. d 
(०) Cariyāpitaka. ० 
(iii) The Abhidhamma-Pitaka. T 
(7) Dhammasangani. le 
(2) Vibbaiga. ip 
(3) Kathāvatthu. g 
(4) Puggalapaññatti. ; 0 
(5) Dhatukatha. a 
(6) Yamaka. ( 
(7) Patthāna. ja 


tz. The Vinaya-Pitaka: Detailed Contents :—The * ६ 
‘book of Vinaya-Pitaka, Suttavibhanga, means “the Esp 
of the Suttas ”, by which we are to understand the difie 
clauses or articles of Patimokkha, a register of sins, COT i ह 
227 articles. It was read on every New and Full 
days to an assembly of monks and nuns and it Wa हि 
if any one of the audience was guilty of the sin refer |. 
He or she had to confess and the punishment was mcl@ | 
The sins were divided into two classes: Parajika® धर 
resulted in the excommunication from the Order and i 
ttiyas, for which some expiation was laid down. f 
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Mahavagga, the greater division and the Cullavagga, 
the smaller division. The former lays down rules for admis- 
sion into the Order, the Uposatha-ccremony, life in rainy- 
season, the Pavarana-ceremony, coming at the cnd of the 
rains, rules of residence and travel, medicine and dress of the 
monks, and finally regulations for the right relations and right 
procedure in the Order in the cases of schisms. The latter 
‘describes in the first 9 chapters method of discipline on insig- 
nificant occasions, different sins and expiations, settlements of 
quarrels, the daily life of the monks, residences and resi- 
‘dence-arrangements, the duties of monks towards one an- 
‘other and the exclusion from the Patimokkha-ceremony. 
‘The roth chapter deals with the duties of the nuns. The 
last two chapters II and 22, which are a decidedly later sup- 
‘plement, give an account of the first two Councils of Raja- 
gaha and Vesali. Thus generally we can see that one and the 
‘only aim of the Vinaya-Pitaka is an account of the Bud- 
: ‘dhist Church or Order (Samgha). The last book Parivara 
(Appendix) containing r9 chapters is of later origin, probably 
ja work of a Ceyloncse monk. It is a hand-book of instruc- 
sition in Vinaya-Pilaka, a Matika (contents), without any 
gf independent value. — 
fe 3. The Sutla-Pitaka २ Detailed Contents :—As the Vinaya- 
tae Pitaka is the best source of information for the ancient Bud- 
ky dhist Order and the monk-life, so Sutta-Pitaka is the best 
_g source for the Religion of the Buddha and his earliest disci- 
et ples. The Sutta-Pitaka contains prose dialogues and legends 
edi 28 also pithy saying and verses. The Dighanikaya* the 
gi first book of the Sutta-Pitaka contains a series of very long 
i p Suttas, of which everyone can stand as a separate work, 
ef | * Number of Suttas : 52 ; divided in three patrs: Silakkhandhavagea 
ti) 3-73); Mahāvagga (74-23), Patikavagga (24-52). 
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discussing the points of Buddha's Doctrine. Some Sy: 
like the Brahmajala, Tevijja, Mahanidana are very imp 
ant but the most important of all is the Mahaparinibb 
sutta, “the great lecture on the final Nibbana (of: 
Buddha).” It is not a dialogue or a discourse on one orm 
points of the Buddhist religion but a running inform: 
about the last period of the life of the Buddha, his uttera 
and his death. It is noteworthy that there is no biogr 
of Buddha in the Pali Tipitaka ; but there is some mate 
preserved in the Mahavagga and the present Sutta ; andi 
seems to be one of the most ancient and authentic parts di 
Pali Canon. With particular care every event before the ५ 
of the Master is registered, and amidst his favourite dist) 
the great teacher, we are told, passed away with t 
words, “ All the constituents of being are transitory; "i 
out your salvation with diligence.” The Majjhimanikiy | 
the second book of the Suttapitaka contains dial): 
and discourses, the subjects of which are manifold, and’ | 
find there disquisitions on all points of the religion : the! « 
Noble Truths of the Buddhist religion, the doctri | 
Kamma (actions), futility of avarice, refutation 0६ 
soul-belief, Nirvana, different modes of meditation, * l 
so on. The lessons are taught by an extensive W f 
the parables, which may be said to be an impo 
eo ee > Nowhere is to be seen 8 H: 
of the religious E aora Se ST aa म | 
thi So of the lay-peopie . 
rd book, called Sathyuttanikaya,t i.e.“ Suttas arranged” 0 


* Number of Suttas r52; division i Be 
shim, nto three groups of 50 each’ i 
lapanniisa (7-5०), Majjhimapannasa (5I-r00), Uo (ror | 


t Number of Sarnyuttas 50; of the ivision in 5 P 
S . m 
( ) ४ uttas 2889 ; divisi 8१ 
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m group” contains groups, of Suttas, which treat of a definite 
topic or subject. The most noted of these is the Dham- 
I: macakkappavattanasutta, which contains the first sermon 
mH delivered by the Buddha, when 


he began his activity 

as a religious teacher. The Anguttaranikaya, * “ Suttas 

i arranged according to the rising numerical Sucession,” con- 
tains Suttas, collected on a curious Principle: first come 
IF, things whose number is one, then those whose number is two 
te. then things whose number is three, and so forth, For in- 
di stance in the Two-division there are two dark and two bright 
oft things, which onc must avoid ; two grounds for the life in 
& forest; two sorts of Buddhas. In the Three-division the 
a | triad of deeds, words and ideas ; three sorts of Monks ; 


threc god-messengers (Age, Disease, and Death) ; and so on. 
W In the case of higher numbers, where the matter is wanting, 
f. a combination of former things is made. On account of the 
lof, scholastic grouping of material the Ahguttaranikaya is nearer 
d‘ to the Abhidhamapitaka—The last Nikaya known as Khu- 
eb ddaka, collections of shorter books, h 
it But in the Ceylonese recension, 
ft giving the list of x5 books 
„$ Patha as the first book whi 
s first lesson-book for the 
n Dhammapada, our work, the 
m be considered in detail below (para. roff). (3) Udana is a 
¢ collection of Inspired Utterances of Buddha. (4) The Iti- 
fivuttaka is very near to Udana, and consists of Buddha’s 
di deep terse sayings, introduced in 


5 each case by Iti vutiam 
yo ewal —Thus it was said by the Blessed One. (5) The 
I 
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Sutta-nipata bears very ancient appearance. The first four 
parts (Vaggas) comprise 56 pieces ; the fifth, known as Para- 

yanavagga and having 78 sub-divisions, contains questions, 

put to Buddha by the 76 pupils of Bavari and answered by | 
him. (6) Vimaua- vatthu and (7) Peta-vatthu, Tales about 

the heavenly Palaces and the Spirits, deal as their names 

show with the celestial mansions and disembodied spirits. 

(8) Thera-and (9) Theri-Gatha, the Songs of the Monks and 

the Nuns, are simply the beautiful masterpieces of spiritual | 
lyrical poetry. The first contains 709 poems and the second 73. | 
Thenumber of Gathas is respectively 7279 and 522. The material 
of both of the books seems to have come down from very old 
times; (70) The Jataka is a collection of stanzas, to which 
from the very beginning prose-legends belonged. The latter | 
contains the histories cf the carlier lives of the Buddha. In the 
Canon the stanzas were admitted ; but the prosc-legends were 
left to the recitor’s care. The nature of the stanzas is very 
diverse. Sometime they contain a moral maxim, at another | 
a question-and-answer of two persons and so forth. In the | 
later Jatakas stanzas of conversation and and legend are 
preponderant and are mixed with ballads and epic poetry: 
(77) The Niddesa is a commentary on a part of Suttanipata 
and is ascribed by tradition to Sariputta. (272) The Patisa- 
mbhidamagga is a work belonging to the literature of the 
Abhidhamma-type, and describes how the Arhat reaches | 
knowledge. (73 Apadana, Great Deeds, is a collection © | 
legends in verse, which describes how the Buddhist Arhats | 
performed great 06९05. (74) The Buddhavamsa, contains | 
in 28 cantos the history of the 24 Buddhas and it is narrated 


by the Buddha himself. And (75) the Cariyapitaka, IM) 
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had attained the ro paramitas, perfections, which are the 
necessary conditions of the Supreme Enlightenment, that he 
had reached. This seems to be a work of “an honest monk, 
who was all but a poct.” र 


I4. The A bhidhamma-Pitaka: Detailed Contents :—The 
contents of this Pitaka are more often condemned than ap: 
preciated. Our knowledge of Buddhisi Philosophy, we are 
told, would not have suffered even if there had been no Abhi- 
dhamma-Pitaka at all. The Abhidhamma is no systematic 
Presentation of philosophy but only a complement to Dham- 
ma. The form is throughout scholastic. The ideas are schema- 
tically classified, not defined by themselves, but only heaped 
in serics of Synonyms. The Anguttaranikaya may he said to 
form a transition to the Abhidhamma-Pitaka. Originality 
and depth are felt wanting everywhere here. Enumeraticns 
of dry categories almost amount to superfluity. The form 
of the work is mostly question-and-answer, a kind of cate- 
chism.—There are in all 7 works which constitute the 
Abhidhamma-Pitaka. (7) The Dhammasahgani, Enumeration 
of psychical phenomena, is a kind of psychology. (2) Vi- 
bhafiga may be said to be a continuation of the last work. 
(3) The Katha-vatthu, is very important for the history of 
Buddhism. It mentions and refutes different systems of 
philosophy and it is attributed to the president of the third 
Buddhist Council, Tissa Moggaliputra (see para. 9 above), (4) 
Puggalapaiifiatti, Description of the individuals, describes in 
questions and answers types of personalities and characters, (5) 
The Dhatukaths, Exposition of elements, discusses the 
different psychical phenomena and their categories. (6) The 
Yamaka is so named because the questions jn # & 898 in 


Ion. 


two forms YamelP AVM RC negative. (7) The Patthina- Faas 
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ppakarana or the Mahapatthana is a voluminous work. It | 
treats of causality. It is very difficult in many places. 
r3. The Non-Canonical Literature :—Soon after the Canon | 
was closed, there began to arise an elucidatory literature for | 
the Canon and tradition tells us that when Mahinda (sce 
para. 9 above) brought the Tipitaka to Ceylon, he also brought 
an Atthakatha (Skr. Arthakatha) a Commentary on the 
Sacred Texts. This was the basis of those famous commen- 
taries of that gifted commentator of wonderful industry — 
that Buddhist Sayanacarya, viz., Buddlaghosa, who lived | 
in the 5th century. The Pali Buddhist literature after the 
close of the Canon can be divided into three convenient | 
periods as follcws :— (a) Literature from the close of the 
Canon to the 5th century A. D., the time of Buddhaghoss, | 
(8) From the 6th century up te the rth century. And (¢) 
from the r2th century till very recent times. The literature | 
of this period offers not many points of originality and is 
certainly, as said above, one-sided; but it has preserved १; 
tradition of study ard instruction of the Dhamma, ever since 
it was first preached by the Gotama Buddha. We will briefly, 
survey the three periods in order. 
36. The Non-Canonical Literature : (a) The First Period :— 
The Nettippakarana and the Petakopadesa belong to & time’ 
previous to the life of Buddhaghosa. They serve as au 
introduction to the teachings of ‘the Buddha and are tradi- | 
tionally ascribed to Mahakaccayana ; but it does not seem to 
be reliable. An exceedingly important book, with content 
practically the same as those of the Theravada, is the so-namne 
Milinda-pafiha, the Questions of King Milinda. Milinda is tht 
Indian form of the name of the Greco-Bactrian King Menand 
who lived 79409 #60%॥ COREY, fore the Christian era; | 
was well-disposed to Peter eas (8238 question 


| 
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and answers between the King and the Buddhist Thera, 
Nagasena. The book must have been composed in the 
North-west of India in Buddhist Sanskrit ; and it was later 
translated into Pali in Ceylon, certainly before the date of 
Buddhaghosa, who often quotes it. The original work seems 
to have been much shorter, as the carly Chinese translation 
shows. It was most probably enhanced in Ceylon by many 
additions. Another historically important book is the 
Dipavarhsa, the Island Chronicle, which has preserved the 
traditional history to the end of the reign of the King Maha- 
sena (325-352). 

27. The Non-Canonical Literature: (b) The Second Period : 
—The beginning of the second period is characterised by a 
number of commentaries written on the Tipitaka and based 
on the older Atthakatha. The Name of Buddhaghosa 
stands supreme in this province. A Brahmin of Northern 
India, he came to Ceylon after his conversion to study -the 
Pali Tipitaka and the Atthakatha, which was then in the 
Sinhalese language, and which tradition tells us was brought 
to Ceylon by Mahinda along with the Canon. The commenta- 
ries written by Buddhaghosa are as follows :— 

I. Vin. x. Samantapasadikz ..Com. on Vinaya-Pitaka. 
2. Kankhavitarant ..Com. on Patimokkha. 
IL. S. 7.3. Sumanyalavilasini ..Com. on Dighanikaya. 
- Papaficasidani ..Com. Majjhimanikaya. 
. Saratthapakasini ..Com. on Sathyuttanikaya, 
. Manorathapirani ..Com. on Anguttaranikaya 
Paramatthajotika ..Com. on Khuddakani- 
kaya Nos. I, 5. 
III, A. P. 8. Atthasalini Com. on Dhammasan- 
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ro. Paficappakaranattha- Com. on Abh. P. Nos. . 
katha 5, 4,3, 0, 7. | 
The commentaries on the Abhidhamma-Pitaka seem to 
have a common name Paramatthakatha. The comms. on | 
the Jataka and on the Dhammapada, of which latter more | 
wili be said later, are also ascribed to him. One indepen | 
dent work by him named Visuddhimagga, the Way of Purity, | 
is the first comprehensive and systematic exposition and | 
throughly philosophic treatment of the teachings of the 
Buddha. The three principal divisions of the work arc Sila, 
Samadhi and Pafifia. The style is chaste and lucid and as in 
his other commentaries he has tried to make dry discussions | 
lively by introducing here and there parables and legends. | 
Besides Buddhaghosa may be mentioned other authors like. j 
7. Buddhadatta(traditionally said to be his contemporary), the | 
author of Madhuratthavilasini(Commentary on Buddhavamsa), 
Vinayavinicchaya (a compendium of Vinaya in Pali verses); | 
Uttaravinicchaya (a book handling similar subjects), Abhi- | 
dhammavatara (a manual of Buddhist scholasticiom) and | 
Jinalankara ; 2. Ananda, the author of of Malatika (the oldest 
sub-commentary on the Atthakatha on the Abhidhamma- | 
Pitaka) and 3. Dhammapala, the author of Paramatthadipanl | 
(commenting those books of the Khuddaka Nikaya which 
are left by Buddhaghosa, and the Mahatika or Paramattha | 
mañjūsā, a commentary on the Visuddhimagga. One very | 
widely used book of Abhidhamma is the Abhidhammattha | 
sangaha of Anuruddhacarya. Another very important book, | 
Mahavamsa, the Great Chronicle, composed by Mahanam®, 
belongs to the beginning of the 6th century (under king 
Dhatusena). Anāgatavamsa by Kassapa is a prophecy fro 
Buddha’s work about the future Buddha Mettcya. The | 
Bodhivamsa or the Mahabodh ivathsa by Upatissa is a histo 
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of the holy tree in Anuradhapir.—A very important work 
belonging to the time of Buddhaghosa is the Kaccayanavya- 
karana or Kaccayanagandha by Kaccayana, which is the. 
oldest Pali grammar. This Kaccayana is different from 
the Mahakaccayana the disciple of the Buddha as also from 
the Katyayana, the writer of Vartikas on the grammar of 
Panini. It is worth noting that in his treatment of the 
grammar the author has ignored the relation of Pali and 
Sanskrit. Besides this work two other, Mahaniruttigandha 
and Cullanirutti are attributed to him. 

ı8. The Non-Canonical Literature: (c) The Third Period : 
—In the 72 century in the reign of Parakkamabahu (7753- 
7786) the literary activity began vigorously. The Thera 
Mahakassapa called forth a council to collect the Atthaka- 
thas, sub-commentaries, Tikas in the Magadhi language. 
Sariputta and his disciples are notables figures in this literary 
activity. He wrote commentaries of which SaratthadipanT 
is famous. Also his Vinayasamgaha is well-known. His 
disciples, Satmgharakkhita, Buddhanaga, Vacissara, and 
Sumahgala are authors of many commentaries. They have 
also worked in the field of the Buddhist legend-literature and 
church-history. The Dathavarhsa of Dhammakitti gives 


_ the history of the tooth-relic of the Buddha, The Thipa- 


vamsa of Vacissara is a dry compilation of older material. 
The Jinalamkara of Buddharakkhita is a fine piece of artis- 
tic poetry. It describes the career of the Buddha till his 
Enlightenment. A work of similar nature is the Jinacarita 
of Medhamkara, a contemporary of Vacissara. The Maha- 
vatnsa-tika is remarkable for the historical tradition it has 
preserved. An author of the 230 century, Vedehathera has 
written two works (a) Samantakittavannana, Discription of 
the Adam’s Peak, and (b) the Rasavahini, a collection 703 
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prose stories, 40 belonging to the Jambudipa (India) and 63 |; 
to the Lankadipa (Ceylon). The material is taken from the | 
Atthakathas., A contemporary of Vedehathera was Buddhas | 
ppiya, the author of Pajjamadhu. It is a poem of 704 verses | 
of artistic poetry extolling the Buddha and his wisdom.—— , 
The history in Mahavamsa was further continued under | 


a different name Cūlavarhsa and a historical chronicle was thus 
completed dealing with the whole of the Ceylonesc history. 
The traditionally known author is Dhammakitti.— Bet- 
ween, the 73 and the r4th century come two works (र) Sāra- 


sarhgaha of Siddhattha a work on Buddhism in mixed prose | 


and metre, and (2) Saddhammasamgaha of Dhammakitti 
Mahasamin. Two works treating of the different existences 


in the hells heaven etc. are Lokappadipasara and Paiicaga- | 


tidipana, which belong to the r4th century. To the same 
period belongs also the Buddhaghosuppatti of Mahimangala, 
the grammarian. In the r5th century the literary activity, 
shown by the Burmese monks is in the forefront. There flouri- 
shed authors like (x) Ariyavarnsa (the author of Manisara- 
manhjisa, Manidipa, both being commentaries, and 
Jatakavisodhana), (2), Saddhammapalasiri (the author of 
the Nettibhavani) (3), Sflavarhsa (the author of Bud- 
dhalamkara, a poctical version of the: Sumedhakathi 
and Ratthasara who versified many Jatakas. In the 
7th century there were (7) Tipitakalamkara (the author 
of Visativannana, the commentary on the first 20 introductory 
verses of the Atthasalini, Yasavaddhanavatthu: and Vinaya- 
lamkara, (2) Tilakaguru (the author of Dhatukathatika- 
vannana) (3) Saradassi (the author of Dhatukathayojana) an 

(4) Mahakassapa (the author of Abhidhammatthaganthipada)- 
As for the grammatical literature three different schools my 


be mentioned : (7 ks i Ba वकष e Rip” 
CC-0. (2) the works like the Balavatara, nd th Rap 
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| siddhi, which follow the grammar of Kaccayana; (2) the gram- 
| mar of Moggalana and other works like Payogasiddhi, Pada- 


i sadhana etc. and (3) the Saddaniti,a peculiarly valuable work 
by Aggavathsa Mahathera, who lived in the I2th century, 
! with the Cullasaddaniti. To each of these schools belongs one 
¡seperate root-list. All these grammarians treat Pali as a liter- 


ary language and and their system is not founded on continu- 
ous tradition. A dictionary of words on the line of the Sans- 
krit AmarakoSa is the Abhidhanappadipika of Moggalina 
who, however, is said to be different from the grammarian and 
lived in the r2th century. The work contains 2203 verses 
and is divided into three parts: synonyms, homonyms and 
indeclinables. It scems that the author used the Amara- 
‘koSa and the other similar works as his models. Lastly, the 
Ekakkharako$a of a Burmese monk (of the r5th century) 
Saddhammakitti may be mentioned as a metrical list of 
monosyllabic words 

। I9. The Dhammapada : Its Text :—From the brief sketch 
of Pali and Pali literature given above the young student, it 
is hoped, has gathered some information about the extent and 
nature of the Pali literature ; and the place of Dhammapada 
in the Buddhist Canon is now sufficiently clear to him. - The 
text which has been handed down to us contains 423 verses 
divided into 26 chapters containing an unequal number of 
verses varying from 70 to 47. The book forms an anthology of 
verses either culled out from other sources or incorporated from 
‘he mass of literature floating among the early Buddhists, like 
he Thera- and the Theri-gatha, the Psalms of the Brethren 
ind the Sisters. The compiler of our work does not mention, 
vho the individual author of each verse was. Some verses are 
ound in works like Mahabharata and Manusmriti; while 


ithers may be said to be Buddhist adaptations of gencral 
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S 
moral precepts not belonging to any particular seq, Er 
The verses are mostly detached but often many of the th: 
coming together, form a short poem. The principe B- 
division of chapters is often arbitrary and sometz kn 
amounts to a mere appearance of the same word¢ >a 
similar phrase. More than half of the number of vers Se 
found in other canonical texts. It seems that the comp) Ho 
of Dhammapada gathered verse after verse from diffe; rg 
sources to make this splendid anthology, like fie = 
gathering, which he himself describes in the book (v. 4 
20. The Date of Dhammapada:—The oldest kt, 
Pali work in which Dhammapada is expressly mention) 
the Milindapaiiha (see para. 36 above) ; and the tradi hi 
date assigned to this work is somewhere about tne begir des 
of the Christian cra. The Kathāvatthu ascribed to T th 
‘Moggaliputta, the president of the third Buddhist OF ८०) 
held about the middle of the 3rd century B.C., cot for 
many quotaticns, which are found only in Dhamma, the 
but ihe source is not indicated there. The Mahal wr 
a Canonical commentary on the Atthakevagga and? the 
incorporated in the Suttanipata of the Khuddakan op 


=» 


and the Cullaniddesa contain quotations which W ‘els 
only in the Dhammapada. The closing date of ae 
Canon is generally regarded as not later than the * has 
century before Christ; hence the latest date for thes? “of 
would be not later than the 2nd century. The b z Ma 
the Khuddakanikāya are enumerated in the tw? plo 
the Dighabhanakas and the Majjhimabhaneke*: fare 


point io a time about the third century. Then ns 
ted Mutt 
is 
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a tradition that the Appamadavagga was reci 
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ı Emperor Asoka. Hence it is held not without reason 
ẹ that the Pali Dhammapada existed in the third century 
. B.C. In one recension or another the work was 
; known throughout the Buddhist world. There were 
¢ Sanskrit versions made from the Pali original and one of 
, such Sanskrit versions is known to us from its Chinese transla- 
p tion (of the king Fa-kheu) made in the year 223 A. D. It prc- 
q Supposes an original of 500 verses ; but it agrees in its gencral 
- form, name, number, and succession of chapters. It may be 
. noted here that this translation was printed from blocks in 
७. 972 A. D. nearly 7 centuries before Gutenberg. 
शा. The Commentary on Dhammapada :—One very huge 
i commentary is handed down to us. Its colophon states 
‘that the author is Buddhaghosha ; but this is the only evi- 
| dence to believe that such is the case. The commentary on 
the Jatakas is also ascribed to Buddhaghosa and the two 
"| commentaries appear very much resembling to each other in 
form and contents. But in spite of this and the tradition of 
3 the Gandhavamsa, the History of Books, written by Burmese 
writer of the ryth century to the effect that the author of 
the Jatakatthavannana is Buddhaghosa, scholars are of 
iF opinion that this is not possible; the author is some one 
„else, unknown to us. In the commentary the most 
' predominant clement is that of legends, and text-exegesis 
“has bs come an affair of quite secondary nature. In the case 
Pot every gatha or a group of gathas, the commentator narrates - 
when, where and why i* was uttered by Buddha, in whose 
d mouth it is invaribly put. The commentator ‘ells us thus these 
Ware the actual words of the Master. This problem is very much 
$ like the problem, how much the Bhagavadgita is the genuine 
Wutterance of Srikrishna. We might at least say that though it 
is impossible that these were the actual words of the 
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Teacher, they nevertheless represent the true spirit off is 
teachings. The meaning of the ‘““Buddhay canam” is x w 
be understood literally as it appears; it means: wst 
which would have suited in the mouth of the Buddha, 5 
22. The meaning of the Title: “ Dhammapada” D 
The two words Dhamma ard Pada which will help w al 
the interpretation of the title are themselves arabigy W 
The first word has meanings like nature, property, È tl 
doctrine, law and religion; and the second means, $ 
foot, track, place, etc. The title of the book is tram! 
in a varicty of ways like “ The Path of Virtue,” " 
Foot-step of Religior.” “The Path of Truth (Wahrhcitspe ६ 
The first word Dhamma occurs in Dhammapada ïi- 
least three different senses: (r) the Law orf i 
(as preached by the Buddha), (2) thing or fom, || 
(3) way or mode of life. The first is the general * (| 
which is found, in he majority of cases for cw 
it is used in esa dhammo sanantano, this is the eternal | G 
(i, 5), yahmi sacca ca dhammo ca, in whom there Bo, 
and law, sammadakkhate dhamme, (vi, राग in the 00३, 
preached law, etc. In the second sense we fin la 
catlaro dhamma vaddhanti, the following four things inch ty 
sabbe dhammā anacca’ti, that all forms are soulless, st 
and in mala ve papaka dhamma, the evil ways a` re 
hina dhammam na seveyya, one should not take © vy 
mode of life (xiii, २), it may be said to be used in ia x 
sense. This word also comes in such forms as वि fc 
dhammattho, dhammacharz, etc. Less perplexing is, A 
the meaning of the word padam in Dhammapada: Ay 
maccuno padai, the thoughtlessness is the path a |® 
(ii, २), akase pada naiihi (xviii, 20) there is no WY a 
Shy. ans Sone Bu Cdhetibestidizhy toebatecpret E 
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tis the very title occuring in the text. In (viii, x. 2. 3) the: 
(words althapada, gathapada, and dhammapada* come in 
»successively and second pada of every compound part is un- 
doubtedly used ir the sense of a clausc or a sentence. Hence 
" Dhammapada seems to mean nothing but asaying or a maxim 
; about the (Buddha’s) Dhamma. So also when the poet asks 
» Who would gather a dhammapada, (iv, 7) he has used it in 
t this very sense. 
१! 23. Arrangement, Grammar and Metre :—It was said above 
that the arrangement of the book is partly topical had partly 
, arbitrary. There is no reason why the chapter on Miscellany 
: should stand in the middle instead of coming at the end. The 
[; Same stanza (xx, २5) is repeated as (iv, 4) simply because the 
word contains the word puppha in the simile chosen. There is 
¿no reason why verses (xix, II. 72) should not be included in 
y the Bhikkhuvagga, which scems-to be its proper place. The 
same reasoning can be applied in the case of (xix, 3) which 
f ought to have stood in the 6th Panditavagga. Repetition 
-Of the verse vi, 5 as x, 77 we are at a loss to explain. And 
so on about the arrangement of many other verses.——The 
language of the work appears to be allied to the language of 
“the gathas and is on the whole regular. Yet earlier and later 
“strata may be distinguished; for example the two Pali. 
“renderings of the Sanskrit word trishna, tanha and tasina, 
“which are supposed to belong to different periods. . The 
' inflexion of words is perfectly regular and there are very 
5 few irregularities caused by metrical exigencies, here and 
| * The variant for this reading is Gathipada, which does not weaken 
our position but strengthens it. Childers has also interpreted the title 
fin a similar way. See his Dictionary. 
¢} 
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there (see verse I0). The syntax is casy and rarely dost 
idea extend beyond one verse. The two metres used # 
anustup and irishtup but there is no fixity about the गए | 
and quantity. Arbitrary handling of samdhi-rules has he N° 
to reduce or increase the number of syllables as the a. 
might require. From the cclectic nature of the work, म 
could be no rule as regards the sucession of verses acco 
to the metrical form, th 
th 
24. The Style of the Work :—It is difficult to descrile'_ tg 
style of a work of composite nature like the Dhamma, 
But afew general remarks stating its main characterisj, 
may be made here. The sameness of purpose and the ariig f 
method of topical arrangement have to a certain extent, fir 
the place here of the unity and continuity of theme. ‘we 
language is smooth and the verses, on account of their tin 
ness and pointed character are charming to a sympal bl 
reader. Those who are biased against Buddhism or "(se 
that a religion like Buddhism is nothing but an extreme ‘pr 
of puritan and ascetic life, will not probably feel the simplde 
and humanity of the description of life and its weakn®(s¢ 
But a candid person of the world who has experienced ide 
bitternesses of life must be touched by the almost patiya 
and appealing nature of the work. Rarelyis the meaning dibe 
author unintelligible and rarely the help of tradition È a 
quired to know the exact meaning of the verse(see V- xini é 
Verses like this are especially the cxamples the tendency we 
culminated in th i i ka. Thel pe 
¢ style of Abhidhamma Pitaka. The ko 
style and treatment of the subject was not suited to the i 
ee man of the world or the pious monk, ve i 
satisfied with the epi armas 5१798, S,max: ‘| 
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„teach him what the wise and enlightened sages of old had to 
advise about life and its tracks. Herein may be detected 
< the tremendous popularity of Dhammapada, which we are told 
, vas learnt by the monk living in the forest or monastary as 
“well as the layman residing in a town. A very striking cliarac- 
“teristic of the style is the wonderful use of happy similes 
“chosen from life. It will be impossible to chose even the 
Test of them here. But, the man standing on the hill (ii, 8), 
the fish taken out of water( ili, 2), the demolished house (xi, 9), 
the sleeping village, inundated by floods (xx, 75), the elephant 
“standing calm amidst showers of arrows— these and 
a host of others arc peculiarly charming. Another feature 
“is the use of contrast, made to show the good and bad sides 
Ef the same questions in parallel language. The whole of the 
2 first vagga may be taken as an example of this, where the same 
Twords and forms are used with the changes required. Some- 
times one striking line or a part thereof is repeated for forci- 
ble expression, a feature also to be seen in Sanskrit literature 
(see viii, II ff.; xx, 5-7). At times is also scen the old 
“propensity of Sanskrit texts like the Brahmanas for fanciful 
derivations of words like Brahmana of Samana and others 
(see verse xxvi, 6). Dhammapada does not show a very great 
\ development in technical terms ; we meet only a few like ari- 
Kyasaccani solapalli, althangiko maggo etc., which may have 
{been current among the Buddhists from the very beginning. 
5il 
| 25. The religious and moral teaching of the Book :—The 
fgeneral contribution of Buddhism to religion and cthics may 
mbe said to be the teaching of the book. It would be futile, 
however, to attempt here even an epitome of it. But this 
"paragraph we mean to devote to an indication of the outlines. 


a he four Noble Truths of Buddhism (see Pp: 95 of Notes) Viz; 
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xxxi DHAMMAPADA 

(i) All that exists is subject to misery, (ii) This misery hy | : 
passions of human heart as the root-cause, (iii) Freedom!) ] 
passions is also freedom from misery, and (iv) Thew ७ 
Freedom is “ the Eight-fold Way,” -which are the ०४४४४ ० 
Buddhist religion—-are referred to in xiv, 72 and mention d 
the next verse. The need of philosophy and religi f 
throughout practical. The poet asks, “Why laugh: | d 
there any joy when everything is burning ablaze? ©) i 
you are enveloped in darkness : why don’t you seek for! I 
(xi, 7)?” The pessimistic tone of Buddhism, which lays!) K 
great stress on the sufferings of life, on age and decay, t 
and death (xi, 3-5) can hardly be found elsewhere. T 
is nothing painful, the text tells, like the constituents ofz! 
ent life (which Buddhism technically calls Khar 
Sanskrit, Skandhas), viz. the Aggregates (xv, 6); re-bif he 
painful (xi, 8); the clements of consciousness are £ 3 
(xv, 7). The annihilation of this pain is true hapt = 
(xxiii, 72). And everybody, who would follow the Bul: © 
Eight-fold path will be freed from all kinds of misery (5 a 
The birth of the Buddha, the preaching of the Dhamm! fe 
the foundation of the Order, Sangha, are meant for the sh 
of the people (xiv, २6). The root-cause of misery # "if 33 
thirst or greed for sensual pleasures. And all the evil % ca 
or. an individual Which bring him into misery prod is 
this tayha (xxiv, 70) The poet asks proudly, Whither Sih 
be led—he who has no danha (xiv, 2) ? Impelled by cas 
individual acts sinfully (xxiv, 9) and there is no plac? of 
sea or mountain, or sky approaching which one cat avi 
from effects of the evil as नि ae and missin 
72 73)... While committing sin, the fool docs not ™ im 
but it burns him like fire (x, 8). Human gree j 
thet. ovengihoughvttteroiistehoieizodpygdaroot even | 
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| one possesses all the pleasures of heaven at one’s command one 
| is not satisfied at all (xiv, 8. 9). Hence the disciple of the 
, Buddha has to root out this lanha (xiv, 9). The destruction 
of greed overcomes all misery (xxiv, 20). To overcome it 
५, one has to subdue his mind, because if it is rightly directed it 
Hi does such good as is not possible to be effected even by 
father, mother or other relatives (iii, 2). Nobody knows when 
l: | death comes and takes away man while his mind is engrossed 
©, in worldly life (iv, 5) and his desires are unfulfilled (iv: 5). 
{$ Here the lesson of self-help is taught (xii, ] ff). One is the 
ši; lord of oneself and can attain to one’s good if one subdues 
, oneself (xii, 4). One is responsible for one’s miseries, and 
T help, if it is to come, comes from oneself (xii, 9). Two things 
{$| are important in this respect. The: person must not follow a 
ys Wrong path (xiii, 7) nor should he take to extreme sorts of 
if Self-mortifications, without subduing his desires (x, 73) ; he 
vf should realise that all being is impermanent, painful ahd un- 
प्र ‘Substantial (xx, 5-7). He should approach the trinity of the 
i Buddha, Dhamma and Satngha as the place of refuge (xiv, 
i 72-74)... He must always bear in mind the teaching of the 
at Buddha, which is in short, (i) abstention from all sin, (ii) 
af cherishing of good and (iii) purification of mind: (xvi, 5). He 
jshould always guard himself in thought, word and deed (xvii, 
0४3: I2. II) and when he is controlled in these then alone he 
$09 be said to be well-controlled (xvii, 74). Difficult indeed 
ys Self-conquest (xii, 3) ; but without it one cannot cut away 
athe fetters of evil (xxiv, 77, २0. On the other hand one 
cannot achieve this by mere outward appearance of a disciple 
pf the Buddha—by taking yellow robes without eschewing 
ap passions from his heart. He must cleanse himself from 


iin (i, 9, rto)—this is the most essential step to attain the 


a goal, Nibbana, the highest happiness—-nibbanam 


i 


| 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


\.RXXLV _ DHAMMAPADA | 
१ #6/कशावफ्ए/शधिवक ना this :purpose the. general ethicd: ( 
cepts common:'to all religions are, laid down: a person: i 
. have truthfulness and non-addiction (xxvi, 26) and hes: ] 
shake off his anger, hatred, pride and envy: (xxvi 25). Te). 
to take! up to” contemplaticn ard meditation ;and thé;) 
laid-down bythe Buddha. leads him .o Nirvana, that t 
abode of happiness where all elements" of being whidl |. 
‘misery . are „annihilated and : Which is the; highest । ° 
J(uilamaitha xxvi,. 4. +24)» All-his lusts are. lot rhs’ I 
vanish; he téachés the’ deathless’ state (xxvi; 2g) and ii 
from merit, demerjt, :and sorraw, ; free from: the quaga 
birth andinfatuation+ free from-guiles and attachment है| 
32). -In this world he knows the end of sorrow (xxvi, % ५ 
„knows his former lives ; sees heaven and hell and sin i 
him not: evenif he kills father, mother or whet (i 
(xxi; 5); his ‘knowledge is perfect and. he, is endowed! 
-all perfection: (xxvi, 4r). This is in brief the substa 
Buddhist. teaching ;.strange as it might appear. B 
has no place for God ; as {or-the metaphysical, side thee 
et better ; the Buddha solyed only the problem of life ti; - 
‘individualisticrethics and psychology. For the social. pe 
his answer) was the foundation of the religious order“ 
A ae the present day: One of. the bene , 
ankind, the worthy Master understood the spiritual w । 
मम he himself the goal of life, Pr ait i 
stood: and it y him to the people at large for | ‘al 
the Master nay be summarised in the following iy | 
transitory र SR the constituents 02” 
Fy ;. seek freedom from it with diligence: © 


SS HP MIEN s--Before closing this. int 
We must acknowledge jour debt to previous write | 
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até we secking words to express that ; but we.cannot find. any- 
| thing better than the following couplet of the famous Vedantin 


i. Madhustidanasarasvati :— - 
Yadatra saushthavam kificittad vidameva me nahi 
Yadatrasoushthavam kijicittanmamaiva-vidam nahi 


| «Whatever excellence.you see here, belongs to the learned ; 
whatever demerit herein; belongs to. me. and‘not to the 
learned.” = 


=? ¢ 
० ९५ ७, SS | «ft 


’ LITERATURE FOR FURTHER CONSULATION. 


(i) Dhammapada, Text Editions., translations, etc. 
| Dhammapadam, Palice editit, latine vertit V. Fausbéll 
Hauniae, 7855 निक 
2. The Dhammapada being a collection of moral verses 
in Pali, edited a.second time with a literal Latin 
translation by V. Fausbéll 
- 3. Dhammapada, German Translation by Weber (ZDMG 
२4, 7860, and Indische Streifen, ‘Vol. 7, 7860) 
4:. Dhammapada, German Translation, by L. v. -, Schröder 
+ -.. (Worte der Wahrheit, Leipzig, i892). _. 
< 5. Dhammapada, German Translation by K. E. Neumann 
i (Der Wahrheitspfäd, Leipzig, 7893) 
6. Dhammapada, English Translation- by Max- Miller . 
SBE Vol: X. ~~ ~- 
| 7. Dhammapada, : French‘, Translation- by Fernando- Hu 
। (Paris:I878) 
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8. Dhammapada, Italian Translation by P. E. Pavok 
(Mailand 7908) 
9. Dhammapada, German Translation (Der Piai 
Lehre, Neu-Buddhistischen Verlag, Zehlendof;| 
bei Berlin 7979) 
to. Dhammapada, English Translation by F. L. W, 
ward (The Buddha’s Path of Virtue, कि 
Publishing House, Madras, 7927) ॥ 
Besides the text is also published in Burmese and (0: | 
eharacters at Rangoon and Colombo 
(ii) Books on Buddhism and Buddhist literature 
Rhys Davids: Buddhism, American Lecturi 
the History of Religions 
Rhys Davids : Buddhism (SPCK). 
Warren : Buddhism in Translation (Harvard 0 
tal Series, Vol. 3.) 
Kern: Manual of-Indian Buddhism 
Oldenberg: The Buddha (in German as wellé 
English) | ’ 


Winternitz: History of Buddhist ] | 
German) ; | 


amits 


Geiger: Pali Literature and La (G 
nguage 
der Indo-Arischen ‘Philologie und Atertu 
de) in German, ; 
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॥ नमो तस्स भगवतो अरहतो सम्मासम्बुद्धस्सं । Ree Y 
N W 


« -मनोपुब्बङ्गमा धम्मा मनोसेट्टा मनोमया 


मनसा चे पदुट्ेन भासति वा करोति वा | 
ततो नं दुक्खमन्बेति चक्कं व बहतो पदं ॥ १ ॥ 


मनोपुव्बङ्गमा धम्मा मनोसेद्वा मनोमया | 
मनसा चे पसन्नेन भासति वा करोति वा । 


' ततोनं सुखमन्वेति छाया व अनपायिनी ॥२॥ 
„ . अक्कोच्छि मं अवधि मं अजिनि मं अहासि मे | 


ये तं उपनय्हन्ति वेरं तेसं न सम्मति ॥ ३॥ 
अक्कोच्छि मं अवधि मं अजिनि मं अहासि मै | 


.. येतं न उपनय्हन्ति वेरं तेसूपसम्मति ॥ ४ ॥ 


न हि ata वेरानि सम्मन्तीध कुदाचनं | 


| अवेरेन-च सम्मन्ति एस धम्मो सनन्तनो ॥ ५ ॥ 
० परे च न विजानन्ति मयमेत्थ यमामसे | 


ये च तत्थ विजानन्ति ततो सम्मन्ति मेधगा ॥ ६ ॥ 


gaga विहरन्तं इन्द्रियेसु असंुतं | 
भोजनाग्हि अमत्तञ्ज कुसीतं हीनवीरियं || 
तं वे पसह्ृति मारो वातो रुक्खे व TEAS ॥ ७ || 
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धम्मपदं;] २ [ यमकवगो 


८. असुमानुपरिस विहरन्तं इन्द्रियेस eat । 


१६. 


१७, 


भोजनम्हि च मत्तञ्जुं सद्धं आरद्धवीरियं | 


तं वे नप्पसहृति मारो वातो AS व पब्चत ॥ ८॥ 


अनिक्कसावो कासावं यो वत्थ पारिदहेस्सति | 
अपेसो दमसचेन न सो कासावमरहति ॥ ९ ॥ ` 


यो च वन्तकसावस्स सीलेखु सुसमाहितो | 


उपेतो दमसचेन स वे कासावमरहति ॥ १०॥. 


असारे सारमतिनो सारे चासारद्स्सिनो | 
ते सारं नाधिगच्छन्ति मिच्छासङ्कप्पगोचरा ॥ ११ ॥ 


सारं च सारतो AM असारं च असारतो | 
ते सारं अधिगच्छन्ति सम्मासङ्कप्पगोचरां ॥ १२॥ 


` यथा अगारं दुच्छन्नं बुडि समतिविज्झाति | 


एवं अभावितं चित्तं रागो समतिविज्झति || १३ ॥ 
यथा अगारं सुच्छन्नं ss न समतिविज्झति | 


एवं अभावितं चित रागो न न समतिविज्ञति ॥ १४॥ | 
इंध सोचति पेच सोचति पापकारी उभयत्थ सोचति | | 
सो सोचंति सो विहज्जति दिस्वा कम्मकिलिइमत्तनो॥ १५॥| 
` इब्न मोदति पेच भोदति कतपुञ्नो उभयत्थ मोदति | | 
सो मोदति सो पमोदति दिखा कम्मविुद्धिमत्तनो ॥१५| 
इध तप्पति पेच्च तप्पति पापकारी उभयत्थ तप्पति । || 
पापं मे कतं ति तप्पति मिय्यो तप्पति rte गतो॥ १७ | 
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qà | ३ [ अप्पमादवग्गो 


१८. इध नन्दति पेच नन्दति कतपुञ्ञो उभयत्थ नन्दति | 
' पुञ्ञं मे कतं ति नन्दति मिय्यो नन्दति सुग्गतिं गतो॥ १ ८॥ 


१९, ' बहुं पि चे सहितं भासमानो न तकरो होति नरो पमत्तो। 
गोपो व गावो गणयं परेस न भागवा सामञ्जस्स होति॥ १९॥ 


२०, अप्प पि चे सहितं भासमानो 
घम्मस्स होति अनुधम्मचारी | 
रागं च दोसं च पहाय मोहं 
सम्मप्पजानो सुविसुत्तचित्तो । . 
अनुपादियानो इध वा हुरं वा 
स॒ भागवा सामञ्ञस्स होति ॥ २० ॥ 
इति यमकवग्गो पठमो | 


२१. अप्पमादो अमतपदं पमादो मचुनों पदं । ` 
. अप्पमत्ता न मीयन्ति ये पमत्ता यथा मता ॥ ९ ॥ 
२२. एतं विसेसतो अत्वा अप्पमादम्हि पण्डिता । . 
अप्पमादे पमोदन्ति अरियानं गोचरे रता ॥ २ ॥ , 
२२. ते झायिभो साततिका निचं दुळ्हपरकमा | 
E फुसान्ति धीरा निब्बाणं योगक्खेमं अनुत्तर ॥ ३॥ 
| २४. उद्यनवतो सतिमतो सुचिकम्मस्स निसम्मकारिनो | 
; संयतस्स च धम्मजीविनो अप्पमत्तस्स यसोऽभिवइति॥ ४ A 
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.  धम्मपदं ] ४ [ अप्पमादवगे 


२५. उद्वानेनप्पमादेन संयमेन दमेन च्‌ | 
दीपं काथिराथ मेधावी यं ओघो नाभिकीरति ॥ ५॥ 


२६. पमादमनुयुज्ञन्ति बाला दुम्मेधिनो जना | 
अप्पमादं च मेधावी धनं सेइं व रक्खति ॥ ६ Il 
२७. मा पमादमनुयुखेथ मा कामरतिसन्थवं | 
अप्पमत्तो हि झायन्तो पप्पोति विपुलं सुखं lv Il 
२८. पमादं अप्पमादेन यदा नुदति पाण्डितो | 
: पञ्जापासादमारुय्ह असोको सोकिनिं पजं । 
` पव्बतद्ो व व BAS धीरो बाले अवेक्खति ॥ ८ ॥ 
२९. अप्पमत्तो पमत्तेसु सुत्तेसु बहुजागरो | 
अबढस्स व सीघरसो हित्वा याति सुमेधसो ॥ ९॥ 
३०. अप्पमादेन मधवा देवानं सेहत गतो | 
अप्पमादं पसंसन्ति पमादो गरहितो सदा ll १०॥ 
३१" अप्ममाद्रतो भिक्खु पमादे भयदास्सि वा | 
संयोजनं अणु थूरं SÈ अगी व मच्छति ॥ ११॥ 
३२. अप्पमादरतो भिक्खु पमादे भयदास्सि वा | 
* सभब्बो निब्बाणस्सेव सन्तिके ॥ १२॥ 


इते अप्पमादुवग्गो दुतियो । 
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` फन्दनं चपलं चित्तं दुरक्खं दुन्निवारयं । 
उजुं करोति मेधावी उसुकारो व तेजनं ॥ १ ॥ 
वारिजो व थले खित्तो ओकमोकत उब्भतो । 
परिफन्दातिदं चित्तं मारधेय्यं पहातवे ॥ २ ॥ 

दुन्निगहस्स लहुनो यत्थकामनिपातिनो । 

चित्तस्स दमथो साधु चित्तं दन्तं सुखावहं ॥ ३ ॥ 
gaga सुनिपुणं यत्थकामनिपातिनं | 
चित्तं रक्खेथ मेधावी चित्तं ae सुखावहं ॥ ४ I: 
Rad एकचरं असरीरं गुहासयं | 
ये चित्तं संयमेस्सन्ति मोक्खन्ति मारबन्धना ॥ ५ ॥ 
अनवड्तिचित्तस्स TE अविजानतो | 
परिइवपसादस्स पञ्जा न परिपूरति ॥ ६ ॥ 
अनवस्सुतचित्तस्स अनन्वाहृतचेतसो | 

` पुञ्ञपापपहीनस्स नस्थि जागरतो भयं ॥ ७ Ul 
कुम्भूपमं कायमिमं विदित्वा नगरूपमं चित्तमिदं ठपेत्वा | 
योधेथ मारं पन्ञायुधेन जितं च रक्खे अनिवेसनो सिया॥८॥ 
अचिरं वतयं कायो पठविं अधिसेस्सति | 
Sal अपेतविञ्ञाणो निरत्थं व कलिङ्गरं ॥ ९ ॥ 
दिसो दिसं यं तं काथिरा वेरी वा पन वेरिनं | 
मिच्छापणिहित चित्तं पापियो नं ततो करे ॥ १० ॥ 
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9३. नतं माता पिता कयिरा अन्जे वापि च आतका। 
सम्मापणिहितं चित्त सेय्यसो नं ततो करे ॥ ११॥ | 
हृति चित्तवगगो ततियो । 


9४. को इमं पठविं विजञेस्सति यमलोकं च इमं सदेवक | 
को .घम्मपदं सुदेसितं कुसलो पुण्फमिव पचेस्सति॥ || 
५५. सेखो पठविं विजेस्सति यमलोकं च इमं सदेवकं | 
' सेखो घम्मपदं सुदेसितं कुसलो पुप्फमिव पचेस्सति॥| 
४६. ki कायमिमं विदित्वा 

मरीचिधम्मं अभिसम्बुधानो | 

छेत्वान मारस्स पपुप्फकानि 
अदुस्सनं WSU गच्छे ॥ ३ ॥ 
४७. पुप्फानि हव पाचिनन्तं व्यासत्तमनसं नरं । | 
gimi महोधो व AS आदाय गच्छति ॥ १॥ | 
9८. पुप्फानि हेव पाचिनन्तं व्यासत्तमनसं नरं | 

 .. ` झतितं थेवं कामेसु अन्तको कुरुते वसं ॥ ५ ॥ 

४९. यथापि भमरो पुप्फं वण्णगन्धं अहेठयं | 
रसमादाय एवं गामे मुनी चरे॥ ९ | 
५०. न परेसं विलोमानि न परेस कताकतं | l 
अत्तनो व अत्रेक्लेय्य कतानि अकतानि च ॥ ° | 
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घम्मपदं `] ७ [ geran 


यथापि रुचिरं TH वण्णवन्तं अगन्धं । | 
एवं सुभासिता वाचा अफला होति अकुब्बतो॥ ८॥ 
यथापि रुचिरं WH वण्णवन्तं सगन्धं । 


एवं सुभासिता वाचा सफा होति सकुब्बतो ॥ ९ ॥ 


यथापि पुप्फरासिम्हा कयिरा मालागुणे बहू । 
एवं जातेन मच्चेन Bled FAS बहुं ॥ १० ॥ 
न पुप्फगन्धो पटिवातमेति 
न चन्दनं तगरं मलिका वा | 
सतं च गन्धो पटिवातमेति 


सब्बा दिसा सप्पुरिसों पंवाति ॥ ११॥ ` 


चन्दन तगरं वांपि Seas अथ वस्सिकी | 
एतेसं गन्धजांतानं सीलंगन्धो अनुत्तरो ॥ १२॥ 


. . अप्पमत्तो अयं गन्धो यायं तगरचन्दनी। 
यो च सीलवतं गन्धो वाति ag उत्तमो ॥ १३॥ ` 


तेसं संपंन्नेसीलानं अप्पंमांदविहारिनं | 


सम्मद्‌ञ्ञा विमुत्तानं मारो मग्गं न विन्दति १४ ॥ ` 


यथा संङ्कारधानरिंम उज्शितस्मि महापथे। 
पदुमं तत्थ जायेथ सुचिगन्ध मनोरमं ॥ १५ ॥ 


एवं सङ्कारमूतेसुं अन्धभूते पुथुञने | 


अतिरोचति पञ्ञाय सम्मासम्बुद्धंसावको ॥ १६ ॥ 
` इति पुप्फवग्गो चतुत्यो । 
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्म्मपदं ] ८ [ बाढवमो | 
६०. दीघा जागेरतो रत्ति दीघं सन्तस्स योजनं । | 
` दीघो बालन संसारो सद्धम्मं अविजानतं ॥ १॥ 
६१. चरं चे नाधिगच्छेय्य सेय्यं सदिसमत्तनो । 
. एकचरियं aed कयिरा नाथि बाले सहायता ॥ २॥ 
६२. पृत्ता AT धनं मत्यि इति बालो विहञ्ञति | 
अत्ता हि अत्तनो नत्यि कुतो पुत्ता कुतो धनं ॥ ३॥ 
६३. यो बालो मज्जति बाल्यं पाण्डितो वापि तेन सो | 
बालो च पण्डितमानी स बे बालो ति वुच्चति ॥ ४ Il 
६४. , यावजीवं पि चे बालो पण्डितं पयिरुपासति | 
न सौ धम्मं विजानाति दब्बी सूपरसं यथा ॥ ५ ॥ 
६५. , मुहुत्तमपि चे विञ्ञू पण्डित पाथिरुपासति | 
खिप्पं धम्मं विजानाति जिव्हा सूपरसं यथा ॥ ६ ॥ 
६६. . चरान्ते वाला दुम्मेघा अमित्तेनेव अत्तना । 
करोन्ता पापकं कम्मं यं होति क्टुकप्फलं | ७॥ 
६७. न तं कम्मं कतं साधु यं कत्वा अनुतप्पति | 
- यस्स अस्सुसुखो रोदे विपाकं पटिसेवति ॥ ८ ॥ 
६८- तं च कम्मं कतं साधु यं कतवा नानुतप्पति । 
यस्स पतीतो सुमनो विपाकं परिसेबति ॥ ९ ॥ 
६९. मधु वा भंञ्जती वालो याव पापंन पञ्चति। . | 
यदा च पच्चती पापं अथ बाळ दुक्खं निगच्छति॥११| 
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| « धम्मपदं ] ९ . { पण्डितवम्गो 
És.. मासे मासे कुसग्गेन वालो सुञ्ञेथ भोजनं | 

न सो सङ्कतथम्मानं करं अग्घति सोळसिं ॥ ११ N 
७१. न हि पापं कतं कम्मं सजुखीरं व मुच्चति। . 

| डहन्तं वाळमन्वेति भस्मच्छन्नो व पावको ॥ १२ N 

| ७२, यावदेव अनत्थाय अतं बाळस्स जायति | X 

| ; हन्ति बालस्स gii मुद्धमस्स विपातयं ॥ १३ ॥ 

| ७३, असतं भावनमिच्छेय्य पुरेक्खारं च भिक्खुसु । 
आवासेसु च इस्सरियं पूजा परकुलेसु च ॥ १४ ॥ 

| ७४, ममेव कतमञ्जन्तु गिही पब्वजिता उभो | | 

: ममेव अतिवसा अस्सु. किचचाकिच्चेसु किस्मिचि। 

| इति ASA सङ्कप्पो इच्छा मानो च बइति ॥ १५ ॥ 
| ७५, अञ्ञा हि छाभूपनिसा अञ्ञा निब्बाणगामिनी | 

| एवमेतं अभिञ्जाय भिक्खु बुद्धस्स साबको ॥ | 
सक्षारं नाभिनन्देय्य विवेकमनुन्रूहये ॥ १६ ॥ 


इति बालवग्गो पंचमो | 


|| ९६, निषीनं व पवतां यं पस्ते वदि । 
| निमाय्डवार्दि मेधाविं तादिसं पण्डितं भजे । | 
IRA अजात ALI TSAI. |, 


` धम्मपद ] १७ [ पण्डितका | 


७७, 


७८, 


७९, 


८०. 


८१. 
८२, 


< दे छ 


<४. 
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` अरियप्पवेदिते धम्मे सदा रमति पण्डितो ॥ ४ ॥ 


ओवदेय्यानुसासेय्य असब्मा च निवारये | 
सतं हि सो पियो होति असतं होति अप्पियो ॥ ३॥ | 
न भजे पापके मित्ते न भजे पुरिसाधमे । | 
भजेथ मित्ते कल्याणे भजेथ पुरिसुत्तमे ॥ ३ ॥ 


धम्मपीति सुखं सेति विप्पसन्नेन चेतसा । 


उदकं हि नयन्ति नेत्तिका उसुकारा नमयान्ति तेजनं । | 
दारं नमयन्ति तच्छका अत्तानं दमयन्ति पाण्डिता ॥ ५| । 


Vet यथा एकघनो वातेन न समीरति । 
एवं निन्दापससापु न समिज्ञन्ति पाण्डिता ॥ ६ ॥ 


यथापि रहदो गंभीरों विप्पसनों अनाविलों | 
एवं धम्मानि सुत्वान विप्पसीदन्ति पण्डिता ॥ ७ ॥ 


सब्बत्थ वे सप्पुरिसा चजन्ति 
न कामकामा लपयन्ति सन्तो । 
. सुखेन Fel अथवा दुखेन. 
न उच्चावचं पण्डिता दुस्यन्ति ॥८॥ 
न अत्तहेतु न परस्स हेतु 
न पुत्तामिच्छे न धनं न EI 
न इच्छेय्य अधम्मेन समिद्धिमत्तनो | 
. स सीलवा पञ्ञवा भम्मिको सिया ॥ ९ ॥ 


re] ११ [ जरहन्तबगो 


| ८५. अप्पका ते मनुस्सेसु ये जना पारगामिनो । 

| अथायं इतरा पजा तीरमवानुधावति ॥ १०॥ 

` ८६. ये च खो सम्मदक्खाते धम्मे धम्मानुवत्तिनो । 

| ते जना पारमेस्सन्ति मनुधेय्यं सुदुत्तरं ॥ १! ॥ 

| ८७. कृण्हं धम्मं विप्पहाय gÈ भावेथ पण्डितो । 

। ओका अनोकं आगम्म विवेके यत्थ दूरमं ॥ १२ ॥ 
| ८८. तत्रामिरतिमिच्छेय्य हित्वा कामे अकिञ्चनो | 

| ` परियोदपेस्य अत्तानं चित्तक्नेसेहि पण्डितो ॥ १३ ॥ ` 
| ८९. येसं सम्बोधिअङ्गेसु सम्मा चित्तं सुभावितं | 

| आदानपटिनिस्समो अनुपादाय ये रता । 

खीणासवा जुतीमन्तो ते झोके परिनिब्बुता ॥ १४ ॥ 


इति पण्डितवग्गो sett 


| १०. गतद्धिनो विसोकस्स विप्पमुत्तस्स सब्बधि | 
सब्नगन्थप्पहीनस्स परिळाहो न विज्ञति ॥ १.॥ ` 
| १. agate सतीमन्तो न निकेते रमन्ति ते । 

| हंसा व Tee हित्वा ओकमोकं जहन्ति ते R I 
| येस संनिचयो नत्थि ये परिञ्ञातभोजना | 

| सुञ्ञतो अनिमित्तो च विमोक्खरो यस्स गोचरो । 


CC-0 रव सुकुन्तान गति तस करता SU 
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qit] १२ [ अरहन्तको| 


९३. यस्सासवा पंरिक्लीणा आहारे च अनिस्सितो । 
सुञ्जतो अनिमित्तो च विमोक्खो यस्स गोचरो । 
आकासे व सकुन्तान पदं तस्स दुर्नयं ॥ ४ ॥ 


९४. ' यस्सिन्द्रियानि समर्थ गतानि 
अस्सा यथा सारथिना सुदन्ता | 
पहीनमानस्स अनासवस्स 
देवापि तस्स पिहयन्ति तादिनो ॥ ५ ॥ 
९५, पठवीसमो नो विरुज्झति ८, 
इन्द्खीलूपमो तादि सुब्बतो | 
रहदो व अपेतकद्दमो 
संसारा न भवन्ति तादिनो ॥.६ ॥ 
९६. सन्तं तस्स मनं होति सन्ता वाचा च कम्म च | 
सम्मद्‌ञ्ञा विमुत्तस्स उपसन्तस्स तादिनो ॥ ७ ॥ 
९७, सअस्सद्धो अकतञ्जू च सन्धिच्छेदो च यो नरो। 
हतावकासो वन्तासो स वे उत्तमपोरिसो ॥ ८ ॥ 
९८, गामे वा यदि वारञ्ञे निन्ने वा यदिं वा थले। | 
यस्थारहन्तो विहरन्ति तं भूमिं रामणेय्यके || ९॥ | 
“९०. रमणीयानि अरञ्ञानि यस्थ न रमंती जनो | 
वीतरागा रमिस्सन्ति न ते कामगवेसिनो ॥ १० ॥ 
इति अरइन्तबम्ो सत्तमो । 
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धम्मपद ] १३ [ सहस्सवम्गो 


सहस्समपि a अनत्थपदसंहिता | 
एकं AIS सेय्यो यं सुत्वा उपसम्मति ॥ १ ॥ 


सहस्समपि चे गाथा अनत्थपदसंहिता | 
एकं गाथापदं सेय्यो यं सुत्वा उपसम्मति ॥ २ ॥ 


यो च गाथासतं मासे अनत्थपदसंहिता । 
एक धम्मपद सेय्यो यं सुत्वा उपसम्मति ॥ ३ ॥ 


यो सहस्सं सहस्सेन सङ्गमे मानुसे जिने | 

एक च अय्यमत्तानं स वे सङ्गामजुत्तमो ॥ ४ ॥ 
अत्ता हवे जितं सेय्यो या Tm इतरा पजा | 
अत्तदन्तस्स पोसस्स निं संयतचारिनो ॥ ५ ॥ 
a देवो न गन्धब्बो न मारो सह AAT । ` 
जित अपजितं कयिरा तथारूपस्स जन्तुनो ॥ ६॥ 
मासे मासे सहस्सेन यो यजेथ सतं समं । 

Re च भावितत्तानं झुहुत्तमपि पूजये | 

सा एव पूजना सेय्या यञ्चे वस्ससतं हुतं ॥ ७॥ 
` cy OS परिचरे 

था च वस्ससतं जन्तु आमिं परिचरे वने, 

एक च भावितत्तानं मुहुत्तमपि पूजये । 

भा a जना Eie KE EEGI Bg, NN Slo 


धम्मपदं ] १३ [ सहसे 


| १०८, 
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. चत्तारों FAT वइन्ति आयु वण्णो सुखं बढे ॥ १०॥ | 


' एकाहं जीवितं सेव्यो पस्सतो अमतं पदं ॥ {५॥ 


यं किञ्चि Pe व हुतं व छोके 
संवत्सरं यजेथ पुञ्ञपेक्खो | 

सब्बं पि तं न चतुभागमेति 3 
अभिवादना उज्जुगतेसु सेय्या ॥ ९ ॥ 


अभिवादनसीलस्स निच्च वद्धापचायिनो । 


यो च वस्ससतं जीवे दुस्सीलो असमाहितो । | 
एकाहं. जीवितं सेय्यो सीरवन्तस्स झायिनो ॥ ११॥ | 


यो च बस्ससतं जीवे दुप्पन्नो असमाहितो । 
एकाहं, जीवितं सेय्यो पञ्जावन्तस्स झायिनो ॥ १२॥ | 
यो च वस्ससतं जीवे कुसीतो हीनवीरियो । | 
एकाहं जीवितं सेय्यो विरियमारमतो दळ्हं ॥ १३॥ | 
यो च वस्ससतं जीवे अपस्सं उदयव्ययं | 

एकाहं जीवितं सेय्यो पस्सतो उदयव्ययं ॥ १४॥ 
यो च वस्ससतं जीवे अपस्सं अमतं. पदं | 


यो च वस्ससतं जीने अपस्सं घम्ममुततमं । 
एकाहं जीवितं सेय्यो पस्सतो धम्ममुत्तमं ॥ १६॥ 


इति सहूस्सवरगो अहमो । 


धम्मपंद ] १५ [ पापवगो 


| ११६. ARERI कल्याणे पापा चित्तं निवारये | 

| दन्थं हि करोतो पुञ्जं पापरिमि रमती मनो ॥ १॥ 

| ११७. पापं चे पुरिसो कयिरा न तं किरा पुनप्पुनं | 

| न तम्हि छन्दं कायेराथ दुक्खो पापस्स उच्चयो ॥ २॥ 

| ११८. पुञ्ञं चे पुरिसो कयिरा काथेराथेतं पुनप्पनं । 

We छन्दं कयिराथ सुखो पुञ्ञस्स उच्चयो ॥ ३॥ 
|\१९.. ` पापोऽपि पस्सति भद्रं याव पापं न पञ्चति। 

| यदा च पञ्चति पापं अथ पापो पापानि पस्सति ॥ ४ ॥ 
[Ro भद्रोऽपि पस्सति पापं यावं भद्रं न पच्चति । 

| यदा च पञ्चति भद्रं अथ भन्रो भद्रानि पस्सतिं ॥ ५ ॥ 
। (२१, es se w । 
| ,उदबिन्दुनिपातेन उदकुम्मोऽपि RR | 

| RA बालो पापस्स थोकथोकं पि आचि ॥ ६ ॥ 

| RR. उ नमं ao | 

| निपातेन उद्कुम्भोऽपि पूरति। . ., 
| . RR धीरो पुञ्जस्स थोकथोकं पि आचिनं ॥ ७॥ 
RR वाणिजो ब भयं ममां अप्पसत्थो महद्धनो । 

| विसं जीवितुकामो व पापानि परिवजये ॥ ८ ॥ 

Re. पागिम्हि चे aut नास्स हरेष्य पाणिना विसं। | 
Í CC-0 ,विसमन्तेति, iad i अकुब्बतों । PN 


iat ] १६ [ aver | 
यो अप्पदुदडस्स नरस्स दुस्सति सुद्धस्स पोसस्स अनन्गणस|| 
३ तमेव बाल AR पापं सुखुमो रजो पटिवातं व FRAY of | | 
१२६. गब्ममेके उप्पज्न्ति निरयं पापकाम्मिनो। - | 
सगा सुगतिनो यन्ति परिनिब्बन्ति अनासवा ॥ ११॥ |. 
१२७. न अन्तलिक्खे न समुद्दमज्झे | 
न पनब्बरतानं विवरं पविस्स। 
न विज्ञती सो जगतिप्पदेसो 
qa FAT पापकम्मा ॥ १२ ॥ 
१२८. न अन्तलिक्खे न समुहमज्झे 
न पब्बतानं विवरं TAM | 
न बिजाती सो जगतिप्पदेसो 
यत्रद्वितं नप्पसहथे मञ्च ॥ १३ ॥ 


इति. पापवरणो नवमो । 


: १२९. सन्ने तंसन्ति दण्डस्स सब्बे भायन्ति मचुनो | 
, अत्तानं उपमं कत्वा न हनेय्य न घातये ॥ १ ॥ 
१३०. सब्बे तसन्ति दण्डस्स सब्बेसं जीवितं पियं | 
अत्तानं उपमं कत्वा न हनेस्य न घातये॥ २॥ | 
१२१. सुखकामानि भूतानि यो दण्डेन विहिंसति | 
' .अत्तनों सुलगेसानो पेच सो न छमते सुखं ॥ रे | 
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arg ] १७ ( Eara 


सुखकामानि भूतानि यो दण्डेन न हिंसति | 
अत्तनों सुखमेसानो पेञ्च सो sad सुखं ॥ ४ ॥ 


, . मा वोच फरुसं कञ्चि वुत्ता पटिवदेस्यु `तं । 
' दुक्खा हि सारम्भकथा पटिदण्डा फुसेस्यु तं ॥ ५ ॥ 


सचे नेरोते अत्तानं कंसो उपहतो यथा | 
एस पत्तोऽसि निब्बाणं सारम्मो ते न विज्जति ॥ ६ ॥ 


:: यथा दण्डेन गोपालो गावो पाचेति गोचरं । 


एवं जरा च. मञ्चु च आयुं पाचेन्ति पाणिनं ॥ ७॥_ 


अथ पापानि कम्मानि कर बालो .न बुंज्झंति | 
सेहि कम्मेहि दुम्मेधो अभिदे व तप्पति ॥ ८॥... ९ 


यो दण्डेन. अदण्डेसु अप्पदुट्रेसु दुस्सति । 
दसन्नमञ्ञतरं ठानं खिप्पमेव निगच्छति ॥ ९ ॥ 


वेदनं फरुसं जानि सरीरस्स च भेदनं | 
Tes वा पि आबाधं चित्तक्खेपं व TTT ॥ १० ॥ 


`. राजतो वा उपस्समां अब्भक्खान वं दारण ।. $ 


परिक्खयं व आतीनं, भोगानं. व पभहुरं ॥ ११ ॥ 


अथवस्स अगारानि अभिः डहति: पावको | 
कायूसूम द्वा, ननो निसो ०अपपज़ति ॥ १२ ॥ 


anad ] १८ [ aver} 
१४१.. न नग्गचरिया न जटा न पङ्का | 
नानासका थण्डिङसायिका वा | 


रजो च WS उक्कुटिकप्पधानं 
i सोधेन्ति मञ्च अवितिण्णकक्कुं ॥ Yo ॥ 
१४२. अहढङ्कतो चे पि समं चरेय्य 
सन्तो दन्तो नियतो ब्रह्मचारी । 
सब्बेसु भूतेसु निधाय दण्डं ` | 
म सो ब्राहमणो सो समणो स भिक्खु ॥ १४॥ | 
१४३. हिरीनिसेधो पुरिसो कोचि लोकस्मिं विज्ञति | | 
यो निन्द अप्पबोधति अस्सो भद्रो कसामिव ॥ १५॥| 
१४४, अस्सो यथा भद्रो कसानिवि्टे | 
. आतापिनो संवेगिनो भवाथ | 
. सद्धाय सीलेन WAR च 
समाधिना धम्मविनिच्छयेन च । 
सम्पन्नविज्जाचरणा पटिस्सता 
. पहस्सथ दुक्खमिदे अनप्पकं ॥ १६॥ | 
१४५. उदकं हि नयन्ति नेत्रिका उसुकारा नमयन्ति तेजर्न | 
दारं नमयन्ति तच्छका अत्तानं दमयन्ति सुब्बता U 
इति दृण्डवग्गो दुक्षमो | 
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| १९. को नु हासो किमानन्दो AS पज्जढिते सति। 

| अन्धकारेन ओनद्धा पदीपं न गवेस्सथ ॥ १ ॥ 

५ पस्स चित्तकतं बिम्बं अरुकायं समुस्सितं | 

आतुरं बहुसङ्कप्पं यस्स नत्यि धुवं ठिति ॥ २ ॥ 

` परिजिण्णमिदं रूपं रोगनिड्ंःपमङ्गरं । . 

भिजति पूतिसंदेहो मरणन्तं हि जीवितं ॥ ३ ॥ 

` यानिमानि अपत्थानि अळापूनेव सारदे | 

` कापोतकानि अट्टीनि तानि दिस्वान का रति ॥ ४॥ 


Melt नगरं कतं मंसलोहितळेपनं | 
यत्थ जरा च मञ्च च मानो मक्खो च ओहितो ॥ ५॥ 


MIR वे राजरथा सुचिता 
अथो सरीरं पि जरं उपेति। 
सतं च धम्मो न जरं उपेति 
सन्तो हवे सब्मि पबेदयन्ति ॥ ६॥ 


R अप्पस्सुतायं पुरिसों बलिवद्दों व जीरति। ' 
मसानि तस्स वड्डन्ति पन्जा तस्स न वइति ॥ ७॥ 


| ` अनेकजातिसंसारं सन्धाविस्स अनिब्बिस | i 
4 q ६ RRF अ्लेप्नन्तो दुक़बा-नाति,पुत्तसुनर॥,४.॥,... 


i, 


घम्सपदंः ] | Xo _ ४ अत्तवगो | 


१५३. 


१५५, 


१५६. 


१५९. 
१६०. 


१६१. 
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a l तिण्णमञ्ञतरः यामं पटिजग्गेय्य पण्डितो ॥॥ १ ॥ 


SRT हि अनो नाथेः को हि नाथो परो सियो | “ | 
`: STE सुदन्तेन नाथं: रूमति ger le ॥ 


गहकारक RASA पुन गेहं न काहसि। 
सब्बा. ते फासुका AM गहकूट JAMRA | 
aged चि तण्हानं खंयमज्ञगा ॥ ९ ॥ 


अचरित्व AAA अलद्धा योब्बने धन | | 
जिण्णकोञ्चा व झायन्ति खीणमच्छे व पछरु॥ १०॥ | 


'अचरित्व AMA अलद्धा योब्बने धन | | 
सेन्ति चापा तिंखीणां व पुराणानि अनुत्थुने ॥ ११ ॥ | 
` तिजो एकादसमो |... | 
अत्तानं, चे पियं sissy रक्खेय्य नं सुरक्खित-। 
अत्तानमेव पठमं पतिरूपे निवेसये । 
अथञ्जमनुसासेग्य.न क्रिलिस्सिय्यः पण्डितो ॥ २ ॥ 


अत्तानं च तथा कायेरा यथन्ञमनुसासति | 
सुदन्तो-वत दमेथ अत्ता हि किर SAAT ॥ R I 


अत्तना व॑ क्रत पापं अत्तजे अत्तसँभवं। ` ` 
अभिमन्थति: द्मे वजरं वम्हमय afer. ॥ ५ ॥ 


| - amd ] २१. | होक़क्गो' 
यस्स अच्चन्तदुस्सील्यं' मालवा सांलमिवोततं ।' 
: -करोति सो तथत्तानं यथा नं इच्छती दिसो ॥ ६ ॥ 
सुकरानि असाधूनि अनो अहितानि च। ` 
यं वे हितं च साधुं च ते वे पंरमदुकरं ॥ ७ ॥ 
, यो सासनं अरहतं अरियानं धम्मजीविनं | 
“ “पटिक्कोसति दुम्मेथो fete निस्साय पापिफं ॥ 

~ . 
` फलानि कट्कस्सेव अत्तघब्ञाय फलति ॥ ८॥ 
` अंनां व कतं पापं अतनना.संकिङिस्सते। . 
« . अत्तनां अकतं पापं अत्तना व विसुज्झति | 
| Ole अंसुद्धि पचन्तं नाञ्जो अञ्ञं विसोधये॥ ९॥ 
' ` अत्तदत्थ परत्थेन बहुनापि न हापयं। . 
अत्तदत्थमाभिञञाय सदत्थपसुतो सिया ॥ {० ॥ 


: - . इति अत्तवगगो द्वादसमों । 


` हीनं धम्मं न सेवेय्य पमादेन न संवसे । 
मिच्छादिट्विं न सेबेग्य न सिया छोकवद्धनों ॥ १ ॥ 
SE नप्पमज्जेय्य धम्मं सुचारितं चरे । 
॥ 
CC-0 Nt Ee सेति आरिम लो परह AURI 


+ धम्मपदं ] २२ [Am 
१६९. धम्मं चरे सुचरितं न त दुचारित चरे । 
घम्मचारी सुखं सेति अस्मि लोके TTS च ॥ ३॥ 
१७०. यथा बुब्बुळकं TÀ यथा पस्से मरीचिकें। . 
एवं लोकं अवेक्खन्तं ARM न पस्सति ॥ ४ ॥ 
१७१. एथ पस्सथिमं लोकं चित्तं राजरथूपमं । 
, यत्य बाला विसीदन्ति नस्थि संगो विजानतं ॥ ५ ॥ 
१७२. यो च पुब्बे पमञित्वा पच्छा सो नप्पमजति | 
सोमं लोकं पमासेति अब्भा मुत्तो व चन्दिमा ॥ ६ ॥ 
१७२. यस्स पापं ad कम्मं कुसलेन पिथीयति | | 
: सोमं लोकं पमासेति अब्भा मुत्तो व चान्देमा ॥ ७॥ | 
१७१. अन्धभूतो अयं लोको तनुकेत्थ विपस्सति । 
सङुन्तो TM ब अप्पो समाय गच्छति ॥ ८ ॥ 
१७५. हंसा आविज्चपथे यन्ति आकासे यन्ति इद्धिया । 
नीयन्ति धीरा लोकम्हा जेवा मारं सवाहनं ॥ ९ ॥ 
“७६. एक धम्मं अतीतस्स मुसावादिस्स जन्तुनो । 
वितिण्णपरलोकस्स नस्थि पापं अकारियं ॥ १० ॥ ` 
१०७, न वे कदरिया देवलोक वजन्ति 
fe : बाला हवे नप्पससन्ति दानं । 
‘ धीरो च दानं अनुमोदमानो 
: तेनेव सो होति सुखी परत्थ ॥ ११॥ 
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qi ] २३ ...[ बुद्धग्गो 


| tee. 


पथव्या एकरज्जेन सग्गस्स गमनेन वा | 
सब्बलोकाधिपचेेन सोतापत्तिफलं बरं ॥ १२॥ 


gid छोकवग्गो तेरसमो । 


यस्स जितं नावजीयति जितमस्स नोयाति कोचि लोके | 
तं बुद्धमनन्तगोचरं अपदं केन पदेन नेस्सथ ॥ १ ॥ 


यस्स जाछिनी विसत्तिका तण्हा नस्थि Hes नेतवे | 
तं बुद्धमनन्तगोचरं अपदं केन पदेन नेस्सथ ॥ २॥ 
ये झानपसुता धीरा नेक्खम्मूपसमे रता । . . 
देवा पि तेसं पिहयन्ति सम्बुद्धानं सतीमतं ॥ ३ ॥ 
किच्छो मनुस्सपाटिलाभो किच्छं मान जीवितं । . | 
किच्छं सद्धम्मसवणं किच्छो बुद्धानमुप्पादो ॥ ४ ॥ 
सब्बपापस्स अकरण SISA उपसम्पदा | 
सचित्तपरियोदपनं एतं बुद्धान सासनं.॥ ५ ॥ 
खन्ती परमं तपो तितिक्खा ` 

निव्बाणं परमं वदन्ति बुद्धा | 
. न हि पब्बजितो परूपघाती ! 
CC-0. Jangen HUA होति परे j बिहेठयन्तो ua tt 


धम्मपद ] २४ ` . [ Seer | 
१८५. अनूपवादो अनूपघातो पातिमोक्खे च संवरो । ; 
: मत्तव्जता च भत्तस्मि पन्त च सयनासन | 
अधिचित्ते च आयोगो एतं बुद्धान सासनं ॥ ७॥ 
१८६. न कहापणवस्सेन तिति कामेसु विजति। | 
अप्पस्सादा SHAM कामा इति विञ्ञाय पण्डितो ॥ ८॥ | 
१८७. : अपि Rag कामेसु रतिं सो नाधिगच्छति | 
. ' तण्हक्खयरतो होति सम्मासम्बुद्धसावको ॥ ९ ॥ 
` १८४. ` बहुं वे सरणं यन्ति पब्बतानि वनानि च। 
„ » आरामरुक्खचेत्यानि ASAT भयतञ्जिता ॥ १० ॥ 
१८९. नेतं खो सरणं सेमं नेतं सरणमुत्तमं | ँ 
` नेतं सरणमागम्म सब्बदुक्खा पमुच्नति ॥ ११ ॥ . 
१९०. यो च बुद्धं च धम्मं च संघं च सरणं गतो | मु 
चत्तारि अरियसच्चानि सम्मप्पञ्ञाय पस्सति॥ १९ ॥ | 
१९१. दुक्खं दुक्लसमुप्मादं दुक्खस्स च अतिक्रम। ` | 
_ अरियं aaa मग दुक्खूपसमगामिनं॥ १३॥ | 
१९२. तं खो सरणं खेमं एतं सरणमुत्तमं | 
एतं सरणमागम्म सब्बदुक्खा पमुञ्चति ॥ १४ ॥ 


१९३. ` दुछमो पुरिसाजञ्जो न सो सब्बत्थ जायति | 
cC-0 FAL Ae Hes कुके-्युखमेत्रति,॥ १५॥ 


। | १९४, 


une | yo [ सुखवग्गो 


सुखो बुद्धानमुप्पादो सुखा सद्धम्मदेसना। 

सुखा संघस्स सामग्गी समग्गानं तपो सुखे ॥ १६ ॥ 
पूजारहे पूजयतो बुद्धे यदि व सावके। ` 
पपञ्चसमतिक्कन्ते तिण्णसोकपरिद्ववे ॥ १७॥ 

त तादिसे पूजयतो निव्बुते अकुतोमये । ` 

न सक्का पुञ्ञं सङ्कातुं इमेत्तमपि केनचि ॥ १८॥ 


इति बुद्धवग्गो agaa । 
पठमकभाणवारं निद्वितं ॥ 


सुसुखं वत जीवाम वेरिनेसु अवेरिनो । 

वेरिनेसु मनुस्सेसु विराम अवेरिनो ॥ १ ॥ 

सुसुखं. वत जीवाम आतुरेषु अनाइुरा | 

ARG मनुस्सेसु विहराम अनातुरा ॥ २ ॥ 

सुसुखं वत जीवाम उस्सुकेसु अनुस्सुका | 

SHG मनुस्सेसु विहराम अनुस्सुका ॥ रे ॥ 
सुसुखं वत जीवाम येसं नो नस्थि किश्चन । . 
पीतिमवखा भविस्साम देवा आभस्सरा यथा ॥.४ ॥ 
जयं वेरं पसवति दुक्खं सेति पराजितो | 

उपसन्तो सुखं सेति द्वा जयपराजय ॥ Ut 
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धम्मपदै ] २६ [ सु 
२०२. नत्थि रागसमो अग्गि नत्थि दोससमो कली । 
नत्थि खन्धादिसा दुक्खा नत्थि सन्तिपरं सुखं ॥ ६॥ 
२०३. जिघच्छापरमा रोगा सङ्कारपरमा दुखा | | 
एतं अत्रा यथाभूतं Heat परमं सुखं ॥ ७ ॥ 
२०४. आरोग्यपरमा छामा सन्तुट्टि परमं धनं | 
विस्सासपरमा आाति निब्बाणं परमं सुखं ॥ ८॥ 
-२०५, पविवेकरस॑ पील्वा रसं उपसमस्स च | 
' निदो होति निप्पापो धम्मपीतिरसं पिबं ॥ ९॥ 
२०६. साधु दस्सनमरियानं सन्निवासो सदा सुखो | 
अद्स्सनेन Ter निज्चमेव सुखी सिया ॥ १० ॥ 
२०७. बाल्सङ्गतचारी हि दीघमद्धानं सोचति | 
दुक्खो बाढेहि संवासो अमित्तेनेव सब्बदा | | 
धीरो च सुखसंवासो आतीनं व समागमो ॥ १२॥ | 
तस्मा हि | 
२०८, धीरं च पञ्ञं च बहुस्सुत॑ च 
| घोरय्हसीलं वतवन्तमरियं | 
तं ied सप्पुरिसं सुमेधं | 
मजेथ नक्खत्तपथं व चन्दिमा ॥ ११ ॥ | 
इति सुखबग्गो पण्णरसमो । 
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« अयोगे युझ्ञमत्तानं योगसि च अयोजयं | 
अत्थं हित्वा पियग्गाही पिहेतत्तानुयोगिनं ॥ १ ॥ 
« मा पियेहि समागान्छि अप्पियेहि कुदाचनं | 
प्यानं अद्स्सनं दुक्खं अप्पियानं च दस्सनं ॥ २ II | 
` तरमा पियं न कायेराथ पियापायो हि पापको । ( 
गन्था तेसं न विज्जन्ति येस नत्थि पियाप्पियं ॥ ३ ॥ 
` पियतो जायती सोको पियतो जायती भयं । 
पियतो विप्पमुत्तस्स नत्थि सोको कुतो भयं || ४ ॥ 
A. पेमतो जायती सोको पेमतो जायती भयं । 
पेमतो विप्पमुत्तस्स नत्थि सोको कुतो भयं ॥ ५ ॥ 
` रतिया जायती सोको रतिया जायती भयं । 
रतिया विप्पमुत्तस्स नत्थि सोको कुतो भयं ॥ ६ ॥ 
© कामतो जायती सोको कामतो जांयती AT | ' ` ` ¦ 
` कामतो विप्पमुत्तस्स नस्थि सोको कुतो भय ॥ ७ ॥ 
' तण्हाय जायती सोको तण्हाय जायती भयं। ` . 
तण्हाय विप्पमुत्तस्स नस्थि सोको कुतो भयं ॥ ८ Ul 
` सीर्द्स्सनसम्पन्नं oad सचवादिन | : 
Wey कम्म०कुब्वानं' सं! जमो कुरुते fi W Scdlgotri 


२१८. 


२१९. 


२ Ro, 


२९१. 


२२२. 
२२३. 


२२४. 
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'जिने कदरिय दानेन सच्चेन अलीकवादिनं ॥ ३ ॥ | 


छन्दजातो अनक्खाते मनसा च Hel सिया । | 
कामेसु च अप्पटिबृद्धचि तो उद्धंसोतो ति TAT ॥ १०॥ 

चिरप्पवासिं पुरिसं दूरतो सोत्थिमागतं । 
आातिमित्ता सुहज्जा च अभिनन्दन्ति आगतं ॥ ११॥ | 


तथेव कतपुञ्ञं पि अस्मा रोका परं गतं । 
पुञ्ञानि पारिगण्हात्ति पिञं जाती ब आगतं ॥ १२ ॥ | 


इति Azam सोळसमो । 


कोषं जहे विप्पजहेस्य मानं 
संयोजनं सब्बमतिक्कमेय्य । 
तं नामरूपस्मि असज्जमानं 
अकिञ्चनं नानुपतान्ति दुक्खा ॥ १ ॥ 
यो वे उप्पतितं कोधं रथं भन्तं व धारये । | 
तमहं सारथि ब्रूमि रस्मिग्गाहो इतरो जनो ॥ २ ॥ 
अक्कोधेन जिने कोर्ष असाधुं साधुना जिने । 


सन्नं भणे न कुज्झेय्य दज्जाप्पस्मि पि याचितो | 


। erg ] २९ [ कोधवग्गो 


, अहिंसका ये मुनयो Re कायेन संबुता । 
ते यन्ति aga ठानं यत्थ गन्त्वा न सोचरे ॥ ५ ॥ 
. सदा जागरमानानं अहोरतानुसिक्खिनं । 
निब्वाणं अधिमुत्तानं अत्थं गच्छन्ति आसवा ॥ ६ ॥ 
, पोराणमेतं अतुल नेतं अञ्जत्तनामिव। 
निन्दान्ति तुण्हीमासीनं निदन्ति बहुभाणिनं | 
मितभाणिनं पि निदन्ति नस्थि लोके अनिन्दितो ॥ ७ ॥ 
 नचाहु नच भविस्सति न चेतरहि RAAR । 
एकन्तं निन्दितो पोसो एकन्तं वा पस॑सितो ॥ ८ ॥ 
` यं चे विञ्ञू पसंसन्ति अनुविच्च छुवे सुवे | 
अछिद्दवुत्ति मेथाविं पञ्ञासीलसमाहितं ॥ ९ ॥ 
` नेक्खे जम्बोनदस्सेव को तं निन्दितुमरहति | 
देवा पि नं पसंसन्ति त्रम्हुना पि पसंसितों ॥ १० ॥ 
कायप्पकोपं रक्खेस्य कायेन संबुतो सिया | 
कायदुचरितं हित्वा कायेन सुचरितं चरे ॥ ११ ॥ 
वचीपकोपं रक्खेय्य वाचाय संबुतो सिया | 
वचीदुच्चरितं हित्वा वाचाय सुचरितं चरे ॥ १२॥ 
` भनोपकोपं रक्खेय्य मनसा संबुतों सिया । 
मनोदुच्चरेत हित्वा मनसा सुचरितं चरे ॥ १३ ॥ 
|  कायेन ager धीरा अथो वाचाय संबुता । 
' मनसा संबुता थारा ते वे छुपरिसंबुता ॥ ११ ॥ 
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२३५. पण्डुपरासो व दानिसि 
यमपुरिसा पि च त उपट्टिता | 
उय्योगमुखे च तिइसि 
पाथेय्यं पि च ते न विज्ञति ॥. १ ॥ 
२३६. सो करोहि दीपमत्तनो 


feet वायम पण्डितो भव। 
निद्धन्तमरो अनङ्गणो 
feat अरियभूमिमेहिसि ॥ २ ॥ 
२३५. उपनीतवमो च दानिसि 
, _संपयातो सि यमस्स सन्तिके । 
'बासो पि च ते नस्थि अन्तरा 
. पाथेय्यं पि च ते न न विजति ॥ ३॥ 
२३८, सो करोहि दीपमत्तनो 
खिप्पं वायम पाण्डितो भव । 
निद्धन्तमलो अनङ्गणो 
न पुन जातिजरं उपेहिसि ॥ ४ ॥ 
२२९. अनुपुन्बेन मेधावी ओोकथोकं खणे खणे | 
. कम्मारों रजतस्सेव निद्धमे मलमत्तनो ॥ ५ ॥ 
२४०. अयसा व मलं समुद्ठित 
. Weer तमेव खादति | 
एवं अतिधोनचारिनं 
सानि कम्मानि नयन्ति दुग्गतिं ॥ ६ ॥ 
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असज्ञायमला मन्ता अनुट्टानमढा घरा | 
मळं वण्णस्स BUS पमादो रक्खतो AS || ७ || 
मलित्थिया दुरितं मच्छर ददतो मल | 
मला वे पापका धम्मा असिम लोके परम्हि च ॥ ८ ॥ 
ततो AST मलतरं.अविजा परमं AS | 
एतं AS पहत्वान निम्मला होथ भिक्खवो || ९ ॥ 
सुजीवं अहिरीकेन काकसूरेन धंसिना । | 
पक्खन्दिना पगब्भेन संकिलिट्रेन जीवितं ॥ १० ॥ 
हिरीमता च ssid fat सुचिगवेसिना । | 
अङीनेनृप्पगन्मेन सुद्धाजीवेन पस्सता ॥ ११ ॥ 
यो पाणमतिपातेति झुसावादं च भासति। 
लेके अदिन्नं आदियति परदारं च गच्छति ॥ १२॥ 
सुरामेरयपानं च यो नरो अनुयुझ्चति। ' | 
इधेवमेसो BHA मूल खणति अत्तनो ॥ १३ ॥ 
एवं भो पुरिस जानाहि पापधम्मा असञ्ञता । 
मा तं लोभो अधम्मो च चिरं दुक्खाय रन्धयु ॥ १३.॥ 
ददाति वे यथासद्ध यथापसादनं जनो । 
तत्थ यो aE भवति परेसं पानभोजने ॥ 
.न सो दिवा वा रत्तिं वा समाधि अधिगच्छति ॥ १५ ॥ 
` यस्स चेत समुच्छिन्ने Tere समूहतँ । ca । 
स वे, हिवा AU A, BH ATI LL 88. 


imag ] ३२ [ धममद्वगो 


२५१. 


RAR. 


२५१. 


२५९. 


२५५. 


` आकासे पदं नस्थि समणो नस्थि बाहिरे। 


A अवेरी अभयो पण्डितो ति प्रवुच्चति ॥ ३ ॥ 
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नस्थि रागसमो अभि नस्थि दोससमो गहो । 
नस्थि मोहसम जारं नस्थि तण्हासमा नदी ॥ १७॥ | 
सुदस्सँ बजाममञ्जेसं अत्तनो पन दुद्द्सँ | 
Ri हि सो वजानि ओपुणाति यथा जुस । 
अत्तनो पन छादेति Be व कितवा सठो ॥ १८॥ . 
परवजानुपस्सिस्स निच उज्झानसच्जिनो | 
आसवा तस्स बइन्ति आरा सो आसवक्खया ॥ १९ ॥| 

l 

| 


५ 


पपञ्चाभिरता पजा निप्पपञ्चा तथागता ॥ २०॥ 


` 


आकासे पदं नत्थि समणो नस्थि बाहिरे । 
सङ्कारा सस्सता 'नस्थि नस्थि बुद्धानमिञ्जितं ॥ ९९ ॥ 


इति मलवर्गो अद्वारसमो | 


न तेन होति धमड्टो थेनथं सहसा नये । . 
यो च अत्थं अनत्थं च उभो निच्छेष्य पण्डितो ॥ 
असाहसेन धम्मेन समेन नयती परे ।, 

धम्मस्स Tat मेधावी धम्मट्डो ति पबुच्चति |; २ ॥ 


न तेन पण्डितो होति यावता बहु भासति । 


| | mt] ३३ [ घम्मदृवम्गो 
| न तावता धम्मधरो यावता बहु भासति ॥ 
यो च अप्पं पि सुवान धम्मं कायेन पस्सति | 
a वे घम्मधरो होति यो घम्म नप्पमज्जति ॥ ४ ॥ - 
न तेन थेरो होति येनस्स फांलितं सिरो । ` 
परिपक्को वयो तस्स 'मोघजिण्णो ति वुच्चति ॥ ५ ॥ 
यम्हि सच्चे च धम्मो च अहिंसां संयमो दमो | 
स वे वन्तमळो धीरो थेरो ति पवुञ्चति ॥ ६ ॥ 
न वाक्करणमत्तेन वण्णपोक्खरताय बा | E RT. 
साधुरूपो नरो होति A मच्छरी सठो ॥ ७॥ 
यस्स Ad समुच्छिन्ने मूलघच्च समूहतं | 
स वन्तदोसो मेधावी साधुरूपो ति बुच्चति ॥ ८ ॥ 
न सुण्डकेन समणो अब्बतो अलिक भणं | 
इच्छारोभसमापन्नो समणो कि सविस्सति S ॥ 
यो च समेति पापानि अणुं थूलानि सब्बसो । 
संमितत्ता हि पापान्नं समणो ति पवुचति ॥ १० ॥ . 
न तेन भिक्खू होति यावता मिक्खते परे । 
' . निसं धम्मं समादाय भिक्खु होति न तावता ॥ ११॥ 
| ७, योध पुञ्ञं च पापं च बाहेखा अह्मचरियवा | ' . . 
' सङ्काय लोके चरति स वेःमिक्खु ति बुचाति ॥ १९॥ 
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amt] ` ३४ [ मगो 
ARC. न मोनेन मुनी होति मूढहरूपो अविद्दसु । 

यो चं तुळं व पग्गग्ह वरमादाय पण्डितो ॥ १३॥ 

२६९. पापानि RAR स मुनी तेन सो मुनी । i 

. गयो मुनाति उभो छोके मुनी तेन पबुच्चति ॥ ११॥ ` 

२७०. न तेन अरियो होति येन पाणानि हिंसति । | 
अहिंसा सब्बपाणानं अरियो ति पवुच्चति ॥ १५॥ 

२७१. न सीढबबतमत्तेन बाहुसञ्चेन वा पुन । 

अथवा समाधिछामेन विबिचसयनेन बा॥ १६॥ | 

१७२. फुसामि नेक्खम्मसुखं अपुथुज्जनसेवितं | 

भिक्खु विस्सासमापादि अप्पत्तो आसवक्खयं ॥ ga 


इति धम्मइवग्गों एकणवीसातिमो | 


२७३. मग्गानइन्निकों Mal सानं चतुरो पदा | 
विरागो सेट्टो wart द्विपदानं च चक्खुमा ॥ १ ॥ 
२७४. एसो व मग्गो नत्यञ्जो दस्सनस्स विसुद्धिया | ` 
एतम्हि तुम्हे पटिपज्ञथ मारस्सेतं पमोहन ॥ २ ॥ 
२७५, एतं हि तुम्हे पटिपत्ना दुक्खस्सन्तं करिस्सथ | 
अक्खातो वे मया मग्गो अञ्जाय सलसन्थनं ॥ ३ | 
२७६. JRR किं आतप्पं अक्खातारो तथागता । - 
soan Jadi RaRa eael g Il 


|| षम्मपदं ] ३५ `[ मग्गवम्गो 
सब्बे TENT अनिदा ति यदा पञ्ञाय पस्सति | 
अथ निब्बिन्दती दुक्से एस मग्गो विसुद्विया ॥ ५ ॥ 


सब्बे TSN दुक्खा ति यदा पड्ञाय पस्सति | 
अथ निब्बिन्दती दुक्खे एस मग्गो विसुद्धिया ॥ ६ ॥ 


सब्बे TAT अनत्ता ति यदा पञ्ञाय पस्सति | 
ay निव्बिन्दती grat एस मग्गो विसुद्धिया ॥ ७ ॥ 


` उद्गनकारूम्हि भनुटृहानो 

युवा बढी आलसियं उपेतो | 
संसअसङ्कप्पमनो कुंसीतो 

पञ्ञाय मग्गं अलसो न बिन्दति ॥ ८ ॥ 
वाचानुरकखी मनसा सुसंबुतो 

कायेन च अकुसळं. न HAT | 
एते तयो कम्मपथे विसोधये 

आराधये मग्गमिसिप्पवेदित || ९ || 


योगा वे जायती भूरी अयोगा भूरिसङ्घयो । 
एत द्वधापथं अत्वा भवाय विभवाय च॥। . 
तथत्तानं निवेसेय्य यभा भूरी पवइति ॥ १० ॥ 


बने छिन्दथ मा ae वनतो जायते भयं | | 
छेत्वा वनं च वनर्थ च निब्बना होथ मिक्खवो ॥ ११॥ 
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२८८. 


२८९. 


२९०. 


२९१. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


यावं हि वनथो न छिजति 
अणुमत्तो पि नरस्स नारिसु । 
पटिबद्धमनो व ताव सो 
वच्छो खीरपको व मातरि ॥ ' २ ॥ 
उच्छिन्द सिनेहमत्तनो कुमुदं सारादिकं व पाणिना | 
सन्तिममामेव wea निव्बाणं सुगतेन देसितं ॥ १३ ॥ | 
इध वस्सं वसिस्सामि इध हेमन्तागिग्हिसु । | 
इति वालो विचिन्तेति अन्तरायं न बुज्ञति ॥ १४ ॥. | 
तं पुत्तपसुसम्मत्तं ब्यासत्तमनसं नरं । | 
सुत्तं गामं महोघों व मन्न आदाय गच्छति || १५॥ | 
न सन्ति. पुत्ता ताणाय न. पिता. न.पि बन्धवा | 
अन्तकेनाधिपन्नस्स नस्थि आतीसु ताणता ॥ १६ ॥ 
एतमत्थवसं अत्वा पण्डितो सीलसंबुतो | 
निब्वाणगमनं ant खिप्पमेव विसोधये ॥ १७ ॥ 


इतिः मग्गवग्गो वाँसतिमो | 


मत्तासुखपरिचागा पस्से I Agé सुखं । ` 
चजे मत्तासुखं धीरो संपस्सं विपुलं सुखं ॥ १ ॥ 
परदुक्खूयधानेनः ATA: सुखमिच्छति । 
वेरसंसगसंसङ्टोः वेस. सोः नः परिमुच्चति ॥ २ Ut 


. ३२.७ Í AAi ag YS 


TAR ] ३७ eee 


यं हि Ra अपविद्धं अकिच्चं पनः कयिरतिः। 
- उन्नलानं पमत्तानं तेसं Teer आसवा ॥ ३ Ah 
RQ. येस च सुसमारद्धा नित्रं कायगता सति । 
| अकिं ते न सेवन्ति Ha सातचकारिनो 
सतानं सम्पजानानं अत्थं गच्छन्ति आसवा ॥ ४ ॥ 
मातरं पितरं हन्त्वा राजानो द्वे च खत्तिये | 
TE सानुचरं हन्त्वा अनीघो याति ब्राह्मणो ॥ ५ ॥ 
मातरं पितरं इन्त्वा राजानो क्वे च सोत्विये | 
वेव्यग्धपञ्चमं हन्तवा अनीधो याति ब्राह्मणो ॥ & ॥ 
सुप्पबुद्धं पबुज्झन्ति सदा गोतमसावका | 
येसं दिवा च रत्तो च निं बुद्धगता सति ॥ ७ ॥ 
सुप्पनुद्धं पबुज्झन्ति सदा गोतमसावका | 
येसं दिवा च रत्तो च निजं धम्मगता सति ॥ ८ ॥ 
` सुप्पबुद्धं पबुज्झन्ति सदा गोतमसावका | 
येसं: दिवा च .रत्तो च निच्चं संघगता सति ॥ ९ ॥ 


सुप्पबुद्धं पबुज्ञन्ति सदा गोतमसावका | 
येसं दिवा च रत्तो च निच कायगता सति॥ १० ॥ 
gage पबुज्झन्ति सदा गोतमसावका | 
येसं दिवा च रतो च अहिंसाय रतो मनो ॥ ११ ॥ 
gagi पबुञ्झन्तिः सदा गोतमसावका | 


येसं. दिवा चः रत्तो च भावनाय रतो मनो ॥ १२ ॥ 
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३०२. दुप्पब्बज्जे दुराभिरमं दुरावासा धरा दुखा | 
दुक्खो समानसंवासो दुक्खानुपतितद्धगू | । 
तस्मा न चद्धगू सिया न च ढुक्खानुपतितो सिया ॥१३॥ | 

३०३. सद्धो aed संपन्नो यसोभोगसमाप्पितो | 
यं यं पदेसं भजति तत्थ तत्थेव पूजितो | १४॥ 

३०४. दूरे सन्तो पकासेन्ति हिमवन्तो व पब्बतो | 
असन्तेत्थ न दिस्सन्ति रत्तिखि्ता यथा सरा ॥ १५ ॥ 

२०५. एकासनं एकलेम्यं एको चश्मबन्दितो | 
एको दभयमत्तानं वन्ते रमितो सिया ॥ १६ ॥ 


हाते पकिण्णकबग्गो एकधीसतिमो । 


३०६. अमूतवादी निरयं उपेति 
यो बा पि कत्वा न करोमीति चाह । 
उभो पि ते पेच्च समा भवन्ति 
' निहीनकम्मा मनुजा परत्थ ॥ १ ॥ 
६०७. कासावकण्ठा बहवो पापधम्मा असंयप्ता । 
पापा पापेहि कम्मेहि निरयं ते उपपजरे ॥ २ ॥ 
२०८. सेय्यो अयोगुळो भुत्तो त्तो अभिसिस्जपमो | 


CC-0 । Sar दुस्सीलो खपिण्डं असंयतो ३, 


धम्मपदं ] ३९ [ निरयवम्गो 
चत्तारि ठानानि नरो पमत्तो | 
आपज्जति परदारूपसेवी | 
अपुञ्ञराभं न निकामसेय्यं 
निन्दं ततियं निरयं चंतुत्थं ॥ .४ ॥ 
BAS च गती च पापिका 
भीतस्स भीताय रती च थोकिका । 
राजा च दण्डं गरुकं पणेति 
तस्मा नरो परदार न सेवे ॥ ५॥ 
कुसो यथा दुग्गहितो हत्थमेवानुकन्तति | 
सामञ्ञं दुप्परामई निरयाय Stags ॥ ६ ॥ 
यं किञ्चि सिथिळं कम्मं संकिलिटूं च यं वतं । - 
सङ्कस्सरं AAA न तं होति महप्फलं ॥ ७ ॥ 
कायिरं चे कयिराथेमं दळ्हमेनं परकमे । 
सिथिळो हि परिब्बाजो Peat आकिरते रजं ॥ ८ ॥ 
अकतं Cad सेय्यो पच्छा तपति set | 
कृतं च सुकतं सेय्यो यं कत्वा चानुतप्पति ॥ ९ ॥ 
e नगरं यथा पच्चन्तं Td सन्तरबाहदिरं | 
एवं गोपेथ अत्तानं खणो वे मा उपचगा ॥ 
खणातीता हि सोचन्ति निरयाग्हि समध्पिता ॥ १० ॥ 
अछाजिताये खज्जन्ति SMTA न R 
: मिच्छांदिट्रिसमादाना सत्ता गच्छन्ति दुर्गंतिं ॥ ११ ॥ 
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३१७. 
३९८. 


३१९. 


३२९. 
३२१. 
RRR. 
३२३. 


३२४. 


‘ced Jangamwadi UGA कजे on ॥ 


अभये TATA भये चामयदस्सिनो । | 
मिच्छादिद्विसमादाना सत्ता गच्छन्ति दुग्गतिं॥ १२॥ ` 
अवजो वजमतिनो वज्ञे चावजदस्सिनो | | 
मिच्छादिट्विसमादाना सत्ता गच्छन्ति दुग्गतिं ॥ १३ ॥ | 
वज च AMG अत्ता अवज्ञं च अवजतो | | 
सम्मादिट्टिसमादाना सत्ता गच्छन्ति सुग्गतिं ॥ १४॥ | 


इति निरयवग्गो यावीसतिमो । 


अहं नागो व सङ्गामे चापातो पतितं सरं | | 
अतिवाक्यं तितिक्खिस्स दुस्सीलो हि बहुजनो ॥ १॥ _ 
दन्तं न्‌यन्ति समितिं दन्तं राजामिरूहति । । 
दन्तो Vel मनुस्सेसु योऽतिवाक्यं तितिक्खति ॥ २॥ | 
वरमस्सतरा दन्ता आजानीया च सिन्धवा । l 
कुञ्जरा च महानागा अत्तदन्तो ततो वरं॥ २ ॥ ` 
न हि एतेहि यानेहि गच्छेय्य अगतं दिसं । 
यथात्तना सुदन्तेन दन्तो दन्तेन गच्छति ॥ ४ ॥ 
` धनपालको नाम कुङ्जरो 
कटुकप्पमेदमो दुन्िवारयो । | 
बद्धो कवलं न भुञ्जति :. `. ` 


| घम्मपदं ] ३१ [ नागंवर्गो 
मिद्धी यदा होति महग्धसो च 
निद्दायिता सम्पारिवत्तसायी | 
महावराहो व निवापपुट्ट 
पुनप्पुनं गब्भमुपेति मन्दो ॥ ६॥ 
इदं पुरे चित्तमचारि चारिकं 
येनिच्छकं यत्थकामं यथासुखं | 
तदज्जह निम्गहेस्सामि योनिसो 
हत्थिप्पमिन्नं विय अंकुसमाहो ॥ ७॥ 
अप्पमाद्रता होथ साचित्तमनुरक्खथ | 
दुम्गा उद्धरथत्तानं TH सन्नो व कुञ्जरो ॥ ८ ॥ 
“ सचे ळमेथ निपकं सहायं 
सद्धिचरं साधुविहारि धीरं | 
anaga सब्बानि परिस्सयानि 
चरेय्य तेनत्तमनो सतीमा ॥ ९ ॥ 
नो चे war निपकं सहायं 
सद्धिचरं साधुविहारि धीरं.। 
राजा व रूट विजितं पहाय 
एको चरे मातङ्गरञ्जे व नागो ॥ १० ॥ 
एकस्स चरितं सेय्यो 
' . नत्थि बाले he 
चरे न च पापानि कायेरा 
की अप्पोस्पुको मातङ्गरञ्मे व नागो ॥ ११ ॥ 
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अत्थम्हि जातम्हि सुखा सहाया 
JA सुखा या इतरीतरेन | 
पुञ्ञं ga जीवितसङ्कयम्हि 
_सब्बस्स ढुक्खस्स ga पहाणं ॥ १९ II 
gar मत्तेय्यता छोके अथो पेत्तेय्यता सुखा | 
सुखा सामञ्ञता ठोके अथो ग्रह्ममञता सुखा ॥ १३॥ | 
सुखं याव जरा dis सुखा सद्धा RRT । 
सुखो पञ्ञाय पटिलाभो पापानं अकरणं सुख ॥ १४ ॥ | 


इति नागवगो तेत्रीसतिमो । 


सो पलवति हुराहुरं फकमिच्छे ब वनस्मि वानरो ॥ १॥ | 
यं एसा सहती जम्मी तण्हा ठोके विसत्तिका । | 
सोका तस्स पवडन्ति अभिवट्टं व बीरणं ॥ २ M 
यो चेतं सहती जम्मि ave ठोके दुरञ्चयं | 

सोका तम्हा पपतन्ति उदबिन्दू व पोक्खरा ॥ ३ ॥ 
तं वो वदामि भद्दं वो यावन्तेत्थ समागता | 
तण्हाय Te खणथ उसीरत्थो व बीरणं । 


| oad ] ४३ [ तण्हावम्गो 


ite. यथापि Te अनुपददव दब्हे 
छिन्नोऽपि रुक्खो पुनरेव रूहति | 
एवं पि तण्हानुसये अनूहते 
निब्बत्तती दुक्खमिदं पुनप्पुनं ॥ ५ ॥ 
यस्स छत्ति सती सोता मनापस्सवना भुसा | 
वाहा वहन्ति Slats सङ्कप्पा रागनिस्सिता ॥ ६ ॥ 
सवन्ति सब्बधी सोता छता उब्मिज तिदृति | 
तं च RA रतं जातं मूलं पञ्ञाय Baw || ७ ॥ 
सरितानि सिनेहितानि च 
सोमनस्सानि भवन्ति जन्तुनो । 
ते सातासिता सुखेसिनो 
ते वे जातिजरूपगा नरा ॥ ८ ॥ 
.तसिणाय पुरक्खता पजा 
परिसप्पन्ति ससो व बाधितो | 
संयोजनसङ्गसत्ता दुक्ल- . 
` मुपेन्ति पुनप्पुनं चिराय ॥ ९ ॥ 


R, तसिणाय पुरक्खता पजा 

| परिस्सप्पन्ति 'ससो व बाधितो । 

| तस्मा तसिणं लो ee 
| मिक्खु orate विरागमत्तनों ॥ १० 
“३. यो निब्बनथो वनाघिमुत्तो वनमुत्ती वनमेव धावति । 


त॑ पुमारमेव पस्सथ युत्त बन्धनमेव धावति ॥ ११ ॥ 
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३४५. न तं दळ्हं बन्धनमाहु धीरा | 
. यदायसं दारुजं वव्बजं च | 
सारत्तरत्ता मणिकुण्डलेसु 
RE दारेु च या अपक्खा ॥ १२ ॥ 
३४६. एतं दळ्हं बन्धनमाहु धीरा 
ओहारिन सिथिलं gaga । 
एतं पि छेत्वान परिब्बजन्ति 
अनपेक्खिनो कामसुखं पहाय ॥ १३ ॥ 
३४७. थे रागरत्तानुपतन्ति सोतं 
` सयं कतं मक्कटको व जालं । 
एतं पि छेत्वान वजान्ति धीरा 
अनपेक्खिनो सन्बदुक्खं पहाय ॥ १४ ॥ | 
२४८. मुञ्च पुरे मुञ्च पच्छतो मज्झे मुञ्च भवस्स पारगू। | 
सब्बत्थ विमुत्तमानसो न पुनु जातिजरं उपेहिसि ॥ १५॥ 
३४९. वितक्कपमथितस्स जन्तुनो तिब्बरागस्स सुभानुपरिसनो । ` 
Peat तण्हा पवइति एस खो दळ्हं करोति बंधनं ॥ १६॥ | 
३५०. awe च यो रतो असुभं भावयति सदासतो। | 


२५१. PE गतो असन्तासी वीततण्हो अनङ्गणो | 
अच्छिद्द भवसल्लानि अन्तिमोऽयं समुस्सयो ॥ १८ ॥ 
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' वीततण्हो अनादानो निरुत्तिपदकोविदो । - 
अक्खरानं सान्नेपातं जञ्ञा पुब्वापरानि च | 
स वे अन्तिमसारीरो महापञ्जो महापुरिसो ति बुच्चति॥ LRI: 
सब्बामिमू सब्बविदूहमस्मि 
सब्बेसु Tg अनूपलित्तो | 
सब्बञ्ञहो तण्हक्खये विमुत्तो 
सयं अभिञ्ञाय FRA ॥ २० ॥ 
सब्बदानं धम्मदानं जिनाति 
सब्बरसं धम्मरसो जिनाति | 
सब्बरातिं धम्मरती जिनाति 
तण्हक्खयो सब्बडुक्खं जिनाति ॥ २१ ॥ 
हनन्ति भोगा दुम्मेधं नो चे पारगवेसिनो । 
भोगतण्हाय दुम्मेधो हान्ति अब्जे व अत्तनं ॥ २२ ॥ 
तिणदोसानि खेत्तानि रागदोसा अयं पजा | 
तस्मा हि वीतरागेसु दिनं होति महप्फलं ॥ २३ ॥ 
५. तिणदोसानि खेत्तानि दोसदोसा अयं पजा | 
तस्मा हि वीतदोसेसु दिन होति महप्फलं ॥ २४ ॥ 
तिणदोसानि खेत्तानि मोहदोसा अयं पजा.। 
तस्मा हि वीतमोहेसु दिन्नं होति महप्फरं ॥ २१॥ 
` . तिणदोसानि खेत्तानि इच्छादोसा अयं पजा | 
तस्मा हि विगतिच्छेसु दिन्नं होति महप्फलं ॥ २६॥ 


इति तण्हावग्गो चतुर्वासातिमो । 
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३६०. चक्खुना संवरो साधु साधु सोतेन संवरो । 
घाणेन संबरों साधु साधु जिव्हाय संवरो ॥ १ ॥ 
३६१. कायेन संवरो साधु साधु वाचाय संवरो | 
मनसा संवरो साधु साधु सब्बत्थ संवरो | 
सब्बत्थ संबुतो भिक्खु सब्बदुक्खा Wale ॥ २॥ 
३६२. हत्थसंयतो पादसंयतो 
वाचाय संयतो संयतुत्तमो | 
अज्ञत्तरतो समाहितो 
एको सन्तुसितो तमाहु मिक्खु ॥ ३ ॥ 
३६३. यो मुखसंयतो भिक्खु मन्तमाणी अनुद्धतो | 
अत्थं धम्मं च दीपेति मधुरं तस्स भासितं ॥ १ ॥ 
२६४. धम्मारामो धम्मरतो धम्मं अनुविचिन्तयं । 
धम्मं अनुस्सरं fag सद्धम्मा न परिहायति ॥ ५॥ | 
२६५. सलाम नातिमञ्जेय्य नाञ्जेसं पिहय॑ चरे | हँ 
अञ्जेस पिहय॑ भिक्खु समाधिं नाधिगच्छति ॥ $ ॥' | 
ARS. अप्पछामोऽपि चे भिक्खु सलामं नातिमञ्ञति। | | 
तँ वे देवा पसंसन्ति सुद्धाजीविं अतन्दितं ॥ ७ ॥ 
२६७. सब्बसों नामरूपस्मि यस्स नस्थि ममायितं । 


असत िनखूति ८॥ | 
CC-0. ETT सोचति स वे igitiz ,वुचति ॥ a 


= 
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मेत्ताविहारी यो भिक्खु पसन्नो बुद्धसासने | 
अधिगच्छे पदं सन्तं सङ्कारूपसमं सुखं ॥ ९ ॥ 
सिञ्च भिक्खु इमं नावं सत्ता ते लहुमेस्सति | 
छेत्वा रागं च दोसं च ततो निब्बाणमेहिसि ॥ १० ॥ 
पञ्च छिन्दे पञ्च जहे पञ्च चुत्तारि भावये | 
पञ्चसङ्गातिगो भिक्खु ओघतिण्णो ति वुच्चति ॥ ११॥ 
झाय भिक्खु मा च पमादो : ' 
मा ते कामगुणे भमस्सु चित्तं । 
मा लोहगुळं गिळी पमत्तो 
मा कन्दि दुक्खमिदं ति उ्हमानो ॥ १२ ॥ 
IRI झानं अपञ्ञस्स पञ्जा नस्थि अज्झायतो | 
यम्हि झानं च पञ्ञा च स वे निब्बाणसन्तिके॥ १३॥ 


०. सुञ्ञागारं Wage सन्तचित्तस्स मिक्खुनो । 


अमानुसी रती होति सम्मा धम्मं विपस्सतो ॥ १४ ॥ 
यतो यतो सम्मसति सन्धानं उदयब्बयं | 
रमति पीतिपामोज्ञं अमतं तं विजानतं ॥ १५॥ 


` तत्रायमादि भवति इध पञ्ञस्सं भिक्खुनो । 
` इन्द्रियगुत्ती सन्तुट्ठी पातिमोक्खे च संवरो । . 


WRG कल्याणे सुद्धाजीवे अतन्दिते ॥ १६ ॥ 


` ` परिसम्थारबुत्तस्स आचारकुसलो सिया । _ 
` तततो पामोजबहुलो दुक्खस्सन्त करिस्सति ॥ १७ ॥ 
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३७७. वस्सिका विय पुप्फानि मद्दवानि पमुञ्चति | 
एवं रागं च दोसं च विप्पमुञ्चेथ भिक्खवो || १८ ॥ 


३७८. सन्तकायो सन्तवाचो सन्तमनो सुसमाहितो | 
वन्तलोकामिसो भिक्खु उपसन्तो ति बुच्चति ॥ १९ ॥ 


३७९.. अत्तना चोदयत्तानं पटिमासे अत्तमत्तना । 
सो अत्तगुत्तो सतिमा सुखं भिक्खु विहाहिसि ॥ २०॥ | 


३८०. अत्ता हि अत्तनो नाथो अत्ता हि अत्तनो गति | 
तस्मा संयमयत्तानं अस्सं भद्रं व वाणिजो ॥ २१ ॥ 


३८१. पामोजजबहुलो भिक्खु पसन्नो बुद्धसासने । 
अधिगच्छे पदं सन्तं सङ्कारूपसमं सुखं || २२ ॥ 


३८२. यो हवे दहरो भिक्खु युज्ञति बुद्धसासने | 
सो इमं लोकं पभासेति अब्भा मुत्तो व चन्दिमा ॥ २३॥ 


इति भिक्खुवरगो पश्चवीसतिमो | 


२८१. छिन्द सोतं परक्कम्म कामे पनुद ब्राह्मण | 
सङ्कारानं खयं अत्वा अकतञ्ञूसि ब्राह्मण ॥ १ ॥ 


३८४. ' यदा द्वयेसु घम्मेसु पारगू होति आह्मणो । | 
८०-भ्राफःःसक्ने सेयोगा। SRS naa ty hll RII | 


धम्मपद ] ४९ [ ब्राह्मंणवम्गो 
यस्स पारं अपारं वा पारापारं न विजति | 
वीतद्दरं विसंयुत्तं तमहं ब्रूमि ब्राह्मण ॥ ३ ॥ 
झायिं विरजमासीनं कतकिचं अनासवं | 
उत्तमत्थं अनुप्पत्तं तमहं ब्रूमि AAT ॥ ४ ॥ 
दिवा तपति आदिच्चो रत्रिं आभाति चन्दिमा | 
सन्नद्धो खत्तियो तपति झायी तपति ब्राह्मणों । 
अथ सब्बमहोरत्त बुद्धो तपति तेजसा ॥ ५ ॥ 
बाहितपापो ति ब्राह्मणो 
समचरिया समणो ति वुच्चति | 
पव्बाजयमत्तनो AS 
तस्मा पब्बजितो ति gale ॥ ६ ॥ 
न ब्राह्मणस्स पहरेय्य नास्स JAA ब्राह्मणों । 
घी त्राह्मणस्स हन्तारं ततो धी यस्स Tale ॥७॥ 
न ब्राह्मणस्सेतदाकिश्वि सेय्या 
यदा निसेधो मनसां पियेहि | 
यतो यता हिंसमनो निवत्तति 
ततो ततो सम्मतिमेव दुक्खं ॥ ८ ॥ 
यस्स कायेन वाचाय मनसा नत्यि दुतं | 
संवृतं तीहि arte तमहं त्रृमि ब्राह्मण || ९ ॥ 
यम्हा चम्मं विजानेय्य सम्मासंबुद्धदेसित | 
Tes तं नमस्सेय्य aaga ब ब्राह्मणा ॥ १० ॥ 
न जटाहि न गाचेन न जबा दति त्राक्षणां | 
ape सत्र च धम्मो च सो दुखी सो च ब्राह्मणो॥ ११॥ 
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३९४. .किं ते जटाहि दुम्मेध किं ते अजिनसाटिया | 
अब्भन्तरं ते गहनं बाहिर परिमजसि ॥ १२ ॥ 
३९५. पंसुकूलधरं जन्तुं किसं धमनिसन्थतं। 
एकं वनस्मिं झायन्तं तमहं AM ब्राह्मणं ॥ १३ ॥ 
३९६. न चाहं त्राणं बूमि योनिजं मत्तिसंभवं । 
भोवादी नाम सो होति सचे होति सकिंचनो। 
अकिञ्चनं अनादानं तमहं ब्रूमि ब्राह्मण ॥ १४ ॥ 
३९७. सनब्बसंयोजनं छेत्वा यो वे न पारितस्सति | 
सङ्गातिगं Rigi तमहं ब्रूमि ब्राह्मण ॥ १५ ॥ 
३९८. Sal नन्दि वरत्तं च सन्दानं सहनुक्कमं । 
उक्खित्तपळिष बुद्ध तमहं ब्रूमि ब्राह्मणं ॥ १६ ॥. 
३९९. अक्कोस वन्धवन्धं च अदुह्दो यो तितिक्खति | 
खन्तीबळं बढानीक तमहं ब्रूमि ब्राह्मणं ॥ १७ ॥ 
२००. अक्कोधनं वतवन्तं सीलवन्तं अनुस्सुतं | 
. दन्तं अन्तिमसारीरं तमहं ब्रूमि ब्राह्मणं ॥ १८ ॥ 
४०१. वारि पोक्खंरपत्ते व आरग्गेरिय सासपो । 
यो न छिम्पाति कामेसु तमहं ब्रूमि ब्राहमणं ॥ १९ ॥ 
' ४०२. यो aera पजानाति इधेव खयमत्तनो | 
पन्नमारं Mage तमहं ब्रूमि ब्राह्मणं ॥ २० ॥ 
४०३. गम्भीरपच्ज मेधाविं मग्गाममास्स कोविदं । 
उततमत्थं अनुप्पत्तं तमहं ब्रूमि ब्राह्मणं ॥ २१ ॥ 
१०४. saad nese अनागारेहि चूभयं | 
a अप्पिच्छ॑ तमहं aA ATE ॥ ९ ॥ 
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निधाय दण्डं भूतेसु तसेसु थावरेसु च। 

यो न हन्ति न घातेति तमहं ब्रूमि ब्राह्मणं ॥ २३ ॥ 
अविरुद्धं Aag अत्तदण्डेसु Read | 

सादानेछु अनादानं तमहं ब्रूमि ब्राह्मणं ॥ २४ ॥ 
यस्स रागो च दोसो च मानो मक्खो च पातितो । 
सासपोरिव आरग्गा तमहं ब्रूमि ब्राह्मणं ॥ २५ ॥ 
अकक्कसं विञ्जापनिं गिरं संत्रं उदीरये | 

याय नाभिसजे किश्चि तमहं ब्रूमि त्राणं ॥ २६ ॥ 
योध दीघं व रस्सं वा अणुं YS सुभासुमं । 

ठोके आदिन्नं नादयति तमहं ब्रूमि ब्राह्मणं ॥ २७॥ 
आसा यस्स न विजान्ति अस्मि लोके परम्हि च 
निरासयं विसंयुत्तं तमहं ब्रुमि ब्राह्मणं ॥ २८ ॥ 
यस्सालया न बिज्ञान्ति अन्नाय अकर्थकथी । 
अमतोगधं अनुप्पत्तं तमहं ब्रूमि AMT ॥ २९ ॥ 
योध पुञ्ञं च पापं च उभो सङ्गं उपञ्चगा । 
TAS विरजं सुद्ध तमहं AH श्राह्मणं ॥ ३० ॥ 
चन्दे व विमलं सुद्ध विप्पसन्नमनाविरं 
नन्दीभवपरिक्खीणं तमहं ब्रूमि AAT ॥ ३१॥ 
यो इमं पळिपथं set संसारं मोहमञ्चगा | 

तिण्णो पार॒गतो झायी अनेजो अक्थंकथी । 
अनुपादाय Megat तमहं ब्रूमि ब्राह्मणं ॥ २२ ॥ 
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२१५. योध कामे पहत्वान अनागांरो परिव्वजे । 
कामभवपरिवखीणं तमहं AM त्राणं ॥ ३३ ॥ 
४१६. योधतण्हं पहत्वान अनागारो परिः्वजे | 
तण्हामवपरिक्खीणं तमहं ब्रूमि ब्राह्मणं || ३४ ॥ 
४१७. हित्वा मानुसकं योगं Ret योगं उपच्चगा । 
सब्बयोगविसंयुत्तं तमहं ब्रूमि ब्राह्मणं ॥ ३५ ॥ 
४१८. हित्वा रातिं च अरतिं च सीतिभूतं feat । 
सब्बछोकाभिसु वीरं तमहं YT ब्राहमणं ॥ ३६ ॥ 
9१९. चुतिंयो वेदि सत्तानं उपपत्ति च सब्बसो । 
“ असतं सुगतं बुद्धं तमहं ब्रूमि ब्राह्मणं || ३७ ॥ 
४२०. यस्स गतिं न जानन्ति देवा गन्धब्बमानुसा | 
खीणासवं अरहन्तं तमहं त्रूमि त्राणं ॥ ३८ ॥. 
४२१. यस्स पुरे च पच्छा च मज्झे च नस्थि किञ्चनं । 
अकिञ्चनं अनादानं तमहं ब्रूमि ब्राह्मणं ॥ ३९ ॥ 
१२२. उसभं परं वीरं महेसिं विजिताविनं । 
अनेजं नंहातकं बुद्धं तमहं ञमि ब्राह्मणं || ४० ॥ 
2२३. पुब्बेनिवास यो वेदि सुग्गापायं च पस्सति | 


अथो जातिक्खयं पत्तो अभिञ्ञावोसितो मुनि । 
सब्बवोसितवोसानं तमहं | आह्मणं ॥ ४१ ॥ 
` इति बाह्मणवग्गों छब्धीसतिमों । 
॥ इति धम्मपद्‌ं fried ॥ 


meres] 
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ENGLISH TRANSLATION 


DHAMMAPADA. 
I TWIN VERSES. 


l The qualities (of the things) come into existence after 
mind, (lit. the qualities have got mind as their precursor), 
are dependant upon mind, and are made up (formed) of mind. 
| Ifa man speaks or acts with an evil thought (mind), sorrow 

dogs him as the wheel follows the foot of the draught-ox. 4 


| 2 The qualities (of the things) come into existence after ° 
| the mind, (lit. the qualities have got mind as their precursor), 
are dependant upon mind, and are made up (formed) of mind. 
fa man speaks or actswith a pure mind, happiness 
| companies him just ‘as a shadow follows a man without 
| ing any harm. 2 
3 “He abused me, he beat me, hedefeated (worsted) me, 
|e robbed me” in those who harbour such thoughts, hatred 
| "ill never cease. ४ ; 3 
| £ “He has abused me, beaten me, worsted me, robbed 
| ka " those who dwell not upon such thoughts are freed of 
e, f 8 


4 


by Never does hatred cease by hating, but hatred ceases 
ty Io 


~ “ve, this is the ancient law. 5 
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6 The other (than the learned) do not know that we must 
come to an end here ; but those who know it, their quarrels 
cease at once. 6 


7 As the wind throws down a weak tree so Mara (the 
tempter) overwhelms him who lives looking for pleasures, his 
senses uncontrolled, immoderate in his food slothful and 
effeminate. 7 


8 He who lives without looking for pleasures, his senses 
well controlled, moderate in his food, faithful, and strenuous, 
Mara cannot certainly overthrow him any more than the 
wind throws down a rocky mountain. 

8 

9 He who wishes to put on the yellow robe without 
having cleansed himself from sin, himself unindued with 
temperance and truth he is not worthy of the yellow robe. 9 


40 But he who has cleansed himself from sin, is well 
grounded in all virtues, clothed upon with temperance and 
truth, he wears the pure robe worthily. 0 


II Those who imagine truth in untruth and see untruth 
in truth never arrive at truth but follow vain desires. 


I2 Those who know truth in truth and untruth A 
untruth, arrive at truth and follow true desires. 


43 As rain breaks through an ill-thatched house 2 
passion will break through an uncultivated mind. 


! 
lA As rain cannot enter the well-thatched house $° की ( 
sion ff २७ र 09 tite hel wreldietpined aningerr 


TRANSLATION 3 


I5 Here and hereafter the evil-doer mourns, he mourns 
in both. He mourns and is in torment when he sees the 
vileness of his deeds. ॥5 


6 Here and hereafter the virtuous man is happy ; he 
is happy in both. He is glad and rejoices, knowing that his 
deeds are pure. 6 


I7 Here and hereafter the sinner is in torment ; he 
suffers in both, He suffers when he thinks of the evil he has 
done, he is tormented when he goes to hell. ॥ 0 


_ 38 Here and hereafter the virtuous man rejoices. He 
Is happy in both. Rejoices as he thinks “ I have done well.” 
He is still more happy when he goes to heaven. 8 


I9 Ifa man is a great preacher of the sacred text, but 
Sloth ful and no doer of it, has no share in the priesthood but 
8 like a cowherd counting the cows of others. 9 


20 Ifa man preaches but a little of the text and prac- 
Uses the teaching, putting away lust, hatred and infatuation : 
Possesses true knowledge and serenity of mind, he caring 
nothing in this world or that to come, has indeed a share in 
the priesthood. 20 


II ON EARNESTNESS. 


2l Earnestness or Zeal is the way to Nibbana (immor- 
tality), thoughtlessness is the path of death.’ The Zealous 
die not, the slothful are as it were dead, already. 7 
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22 Those who are advanced in earnestness (wise) having 
understood this clearly, delight in earnestness and rejoice in 
the knowledge of the Aryans. 2: 


23 These wise ones, by meditation, reflection and by 
constant efforts attain to Nibban the highest happiness. 3. 


24 Great grows the glory of the earnest man who has 
roused himself, who is mindful, whose deeds are pure and deli- 
berate, who restrains himself and lives according to 
law. 4. 

25 By rousing himself, by earnestness, by restraint and. 
control the wise man may make for himself an island which. 
no flood can overwhelm. 5 


26 Fools in their folly give themselves to sloth : the wise 
man guards his vigour as his greatest possession. 6 


27 Give not yourselves over to sloth and to dalliance 
with delights: he who meditates with earnestness attains 
great joy. ७ 7 


28 When the wise man puts off sloth for zeal, ascending 
the high tower of wisdom he gazes sorrowless upon the sor- 
rowing crowd below! Wise himself, he looks upon the fools 
as one upon the mountain-peak gazing upon the dwellers m 
the valley. 8 


29 Zealous amidst the slothful; vigilant among m 
sleepers, the wise man advances like a racer, leaving be {i 


the hack, 
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, TRANSLATION 3 


| By earnestness did Maghawa (Indra) rise to the 


lordship of the gods. People praise earnestness, thoughtless- 
ness is always blamed. , I0 


3l A Bhikkhu (mendicant) who delights in zeal, look- 
ing askance at sloth, moves onwards like a fire, burning all 
his fetters small or large. 8 


32 A Bhikkhu (mendicant) who delights in zeal looking 


askance at sloth, cannot be brought low, but is near to (close 
upon) Nibban. 2 


III THE MIND. 


33 As a fletcher straightens his arrow so a wise man 
makes straight his trembling unsteady mind which is difficult 
to guard and to hold back. 7 


34 As quivers a fish taken from his watery home and 
thrown on the dry ground, so mind trembles all over in order 
b Scape the dominion of Mara (the tempter). 2 


35 Good it is to tame the mind so difficult to control, 
e and capricious (rushing wherever it listeth). A tamed 


mind brings happiness. 3 

36 Let the wise man guard his mind incomprehensible, 
“tbtle. capricious though it is. Blessed is the guarded 
ving. 7 


37 Those who bridle their mind which travels far, moves 
‘bout alone, is incorporeal and hides in the chamber (of the 
beart), will escape the fetters of Mara (the tempter). 5 
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38 If a man’s thoughts are unsteady, if he be ignorant 
of (true), law if his peace of mind is troubled, his knowledge: 
will not-be perfect. ० 6 


39 Ifa man’s thoughts are not dissipated, if his mind is 
not perplexed, if he has ceased to think of good or evil, then 
there is no fear for him while he is vigilant. 7 


-40 Knowing that his body is brittle like a jar and making 
his mind strong as a fortress one should smite Mara with the: 
sword of wisdom, one should watch him when conquerred and 
should never rest. 8 


4l Before long, alas! this body will lie on the ground, 
deserted and bereft of sense like a useless log. 9 


42 Whatever a hater may do to a hater or an enemy to: 
an enemy (but) a misdirected mind will do greater 
mischief. i0 

43 Neither mother nor father, nor kith and kin will do 
so much as a well-directed mind does to a man. 


IV FLOWERS. 

44 Who shall conquer this world and the world of 

Yama (the realm of Death) with its attendant gods ? Who 

shall find out the plainly shown path of virtue as a clever Se 
finds out the (right) flower. : 


45 (My) disciple shall conquer this world and the world 
of Yama with its attendant gods. It is he who shall sort the: 
verses of the well-preached Law as a clever garland-maKt 
sorts flowers. 
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TRANSLATION 


| Let him escape the eye of Mara, regarding his body 
as froth, knowing it as a mirage, plucking out (breaking) the 
flowery shafts of Mara. छ 3 


47 He who is busy culling pleasures as one plucks 
flowers, Death seizes and hurries off as a great flood bears 
away a sleeping village. 4 


48 The Destroyer (Death) subdues a man who is gather- 
ing flowers and whose mind is distracted (by worldly pleasures) 
before he is satiated in his pleasures. 5 


49 As a bee collects honey from flowers and departs 
without injuring the flower or its colour or scent, so let a 
sage (seek his food) from house to house. 6 


50 Be not concerned with other men’s perversitics or 
their Commissions and Omissions (but) look rather to thine 
own Commissions and Omissions. 7 


Sl As some beautiful flower, full of colour but lacking 
Srance so are fair words which bear no fruit in action. 8 


52 As some bright Hower, fragrant as it is fair, so are 
fait Words whose fruit is seen in action. 9 


53 As if froma pile of flowers one were to weave many 
fatlands, so let mortals string together much merit. I0 


54 No scent of flower is borne against the wind, though 
Were sandal or jasmine or incense ; but the fragrance of the 

ly is borne against the wind: the righteous pervade all 
‘Pace (with their fragrance). il 


it 
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55 Sandil-wood, Tagar (incense), lily or a jasmine. 
among these sorts of perfumes, the fragrance of virtue is un- 
surpassed. 2 


56 Mean is the scent that comes from Tagar or Sandal- 
wood—the perfume of those who possess virtue rises up to 
gods as the highest. 3 


57 Of the people who possess these virtues who live 
without thoughtlessness and who are emancipated through 
true knowledge, Mara the tempter never finds the way. 74 


58 &59 As on the heap of rubbish cast upon the high- 
way, a lily blooms fragrant and delightful, so amongst the 
refuse of blinded mortals shines forth in wisdom the follower 
` of the Fully Enlightened one. 5 & 6 


V THE FOOL. 


60 Long is the night to the watcher, long is the league 
to the weary traveller : long is the chain of existence to fools 
who ignore the true law. L. 


6l If ona journey thou canst not find thy better or 
equal, make the journey stoutly alone: there is no company 
with a fool. 2 


62 “Ihave sons and wealth ” thinks the fool with an- 
xious care : he is not even master of himself, much less of gm 
and wealth. £ 


63 The fool who knows his folly is so far wise: but the 
fool who reckons himself wise is called a fool indeed. 
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TRANSLATION 9 


| Though for a life-time the fool keeps company with 
the wise, yet he does not know the truth (law) as spoon gets 
no taste of soup. 5 


65 If fora moment the thoughtful keep company with 
the wise, he will soon learn the truth (law) as tongue tastes 
soup. 6 


66 Fools of little understanding have themselves for 


their greatest enemies, for they do evil deeds which must 
bear bitter fruits. 7 


67 That is no good deed which brings remorse, whose 
Tevard one receives with tears and lamentations, 8 


68 But thatis the good deed which brings no remorse 
and the reward of which the doer receives gladly and cheer- 
ully, 9 


69 As long as the evil deed done does not bear fruit, the 
fool thinks it is like honey : but when it ripens the fool comes 
to grief. è l I0 
20 Tet a fool month after month eat his food with the 
P Of a blade of Kusa grass yet he is not worth the sixteenth 
Particle of those who have well weighed the law. Il 


_ 7 Evil deed does not straightway curdle like milk, but 
ther like a smouldering fire which attends the fool and 
him. . I2 

72 When the evil deed after it hasjbecome known 
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I0 DHAMMAPADA 
brings sorrow to the fool, then it destroys his bright lot, nay 
it cleaves his head. I3. 


73 Let the fool wish for a false reputation, for precedence: 
among the Bhikkhus, for lordship in the convents, for worship 
among other people ! 4. 


74 Thinking “Let laymen and religious alike appreciate 
my deeds : let them be subject to me in everything which is to: 
be done and is not to be done.” If such be his fond imagin- 
ings then will ambition and self-will wax great. I5- 


75 “One is the road leading to gain another leading to 
Nibbana: knowing this let the Bhikkhu, the follower of 
Buddha not strive for honour, but for the separation from 
the world. 6: 


VI THE WISE MAN (PANDITA). 


76 Look upon him who shows you your faults as a re- 
vealer of treasure : Seek his company, who checks and chides- 
you, the sage who is wise in reproof : it fares well and not ill 
with him who seeks such company. दे 


77 Let a man admonish,, teach, refrain others from what 
is wicked. So will he be dear to the righteous and hated by 
the bad. 2 


78 Avoid bad (evil-doers) as friends. Do not have low 
people for friends, Have virtuous people for friends and 
associate with the best of men. i 
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TRANSLATION IE. 


79 He who drinks in the law lives happily with a serene 
mind. In the law preached by the noble the sage ever 
| fnds his joy. 4. 


Well-makers lead the water (wherever they like),. 
fetchers straighten the arrow, carpenters bend their wood. 
wise people control and fashion themselves. 5 


§ As a massive rock is not shaken by the wind so wise 
men stand unmoved amidst blame and praise. 6. 


82 Asadeep, clear, undefiled lake, the wise are calmed 
by hearing the law. 7 


83 Freely go the righteous, the holy ones do not prattle 
र longing for pleasures ; whether touched by happiness or 
Sorrow the wise people never appear elated or depressed. 8. 


84 If whether for his own sake or for the sake of others. 
aman wishes neither for a son nor for wealth, nor for lordship 
and if he does not wish for his own success by unfair means,. 
then he is good, wise and virtuous. 9 


85 Few amongst men are they who reach the farther 
shore : the other people here run up and down the bank. 
29 " I0 

86 But those who, when the law has been well preached 
v them, follow the law, will pass across the dominion of death 
Awever difficult to overcome. 


87 & 88 Leaving the way of darkness, let the sage 
“eave to the way of right ; after going from his home into a. 
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homeless state, he should in his retirement look for 
enjoyment where there seemed to be no en joyment. 
Leaving all pleasures behind and calling nothing his 
"own, the wise man should purge himself from the troubles of 
the mind. 2 & 3 


89 Those whose mind is well grounded in the (seven) 
elements of Knowledge, who without clinging to anything, re- 
joice in freedom from attachment ,whose appetites have been 
‘conquered and who are lustrous, are free in this world. 4 


VII THE VENERABLE (THE ARHAT). 


90 No remorse is found in him whose journey is accom- 
‘plished, whose sorrow is ended, whose freedom complete 
‘and whose chains are all shaken off. I 


9i The mindful press on, they are not happy in their 
“abode, as swans deserting a pool they leave their dear 
home. ° 


92 Those who have no treasure, who live on recognised 
food, whose goal is the freedom which comes of realising that 
life is empty and impermanent : their steps are hard to track 
as the flight of birds through the sky. 3 


93 He whose appetites are stilled, who is indifferent ४१ 
food, whose goal is the freedom which comes of realising life : 
emptiness and transciency, is hard to track as the flight A 
‘birds in the sky. 
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TRANSLATION 3: 


94 Even the gods emulate him whose senses have been 
subdued as horses well-tamed by the charioteer, who is free: 
from pride and free from appetites. 5 


95 No new births are in store for him whose patience is 
as the earth’s, who is firm as a pillar and pure (without mud} 
as some (unruffled) lake. 6 


96 His thought is quiet, quiet are his words and deeds. 
of such a one who has obtained freedom by true knowledge, 
when he has thus become a quiet man. 7 


97 He is the greatest of men who is not credulous, who 
knows ibban (the Nncreated), who has cut all bonds, des- 
troyed the germs of rebirth and cast ofi lust. 8 


98 Ina village or ina forest, in the deep water or on the 
dry land, wherever lives the Arahat that place is delightful. 9 


| Forests are delightful ; where the world finds no de-- 
light, there the passionless will find delight for they seek not 
after lust. 5 | I0 
VIII THE THOUSANDS. 
I00 Better than a thousand empty words is one pregnant 
Word, which brings the hearer peace. L 
l0 Better than a thousand idle songs is a single song: 
Which brings the hearer peace. 2 


(02 Better it is to chant one verse of the law that brings 
tarer peace than to chant a hundred empty songs. 3. 
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३4 DHAMMAPADA m t 
in 
the battle—he who conquers self is the greatest of;.\trriors 
Td 


I04 & i05 One's own self-conquered is beter than 
all other people, not even a god, a demi-god, Mara/with 
Brahma can undo the victory of such a one who is self-con- 
trolled and always calm f 5&6 


306 If month by month throughout a hundred years one 
were to offer sacrifices costing thousands and if for a moment 


> 


another were to pay homage to the self-controlled—this ` 


is the better worship = 7 


07 Jf one for a hundred years tended the ape fire’ 


in the forest and another for a moment reverenced seif- 
controlled—this is the better worship. | 8 


i08 Whatsoever sacrifice or offering a man makes for 
a full year in the hope of gaining merit, all that is not worth a 
quarter of that better offering—reverence to the upright. 9 


I09 In him who is trained in constant courtesy and 
reverence to the old, four qualities increase : viz life, beauty, 
happiness and strength I0 


iI0 Better than a hundred years of impure (vicious) 
and unrestrained existence is a single day of moral, contem- 
plative life. | il 


44i And he who lives a hundred years, ignorant and 
unrestrained, a life of one day is better if a man Is Wise and 
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